Cnosdps

A. CymecTtshiTensusie

dnpec
Gangeponnp (f)
OyMmara

Béwb (f)

HHIOEKC

Kdcca

KadeH appl
KBUTAHUUA/KBUTOK
KOHBEDT

néc (B mecy)
Mapka

MOHEéTA
OTKDHITKA

HOKYIOKA

nén (sa moxay)
NOJOBHHA
nop £ a0k
NOCHIIKA
noYTaitbrdH

8

briT
Taking Care of Business

address

package (up to 2 kilos in weight)

paper

thing, something special
(910 Bems!)

zip code

check—out, cashier

calendar

receipt, ticket

envelope

woods, wood

stamp; German/Finnish
mark; brand name

coin

postcard, greeting card
(birthday, Christmas, etc)

purchase

floor; sex (in questionnaires); half

half

order

package

postman

303
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pin (B pany) row, series, lane

cidn (B canmy) garden (flowers, not vegetables)
cndua change (money you get back)
CTpaHiIa page

CYérT bill; bank account; account
yron (B/ma yray) corner

YHUBEpMAr shopping center

YHUBEpCAM grocery store (self-serve)

7éK check; bill; receipt

gétBepTh (f) quarter (of time, not 25 kopecks)
qucad date, numeral

Amuk drawer, box (as in “mailbox”)

b. Ilpunardrensunie

Ipyroi other; second
AAIHU R extra
MeXIYHapOIHBII international
MOCIéNHUIA2 last (in a sequence)
n04YTOBBI A postal

B. lIpuraxdrensusie npuiardrenbabie ¥ MECTOMMEHMA

Ipyr npyra each other
CcBOM one’s own
cebd oneself
I'. Hapéaus
BOBpeEMHA on time
BCé paBud (Mue) all the same; (I) don’t care
naBH? a long time ago, long time
IBAm B3 twice
HAaKOHEN finally
HaoGopoT on the contrary, the other way
round
OnH A IbI3 once, one time
n03IHO late, too late
pdno early, too early
pdnoM (c + Instr.) near(by), next to
CIUIKOM too

TP U O b1 thrice



. naronst

3a0bIBATH/3a0bITh (—aj/—irr.)4
3a1aBaTh/3adTh (-avaj/irr.)
OM431bIBATH/0N034Th (—aj/—aj)6
OTIPaBIATH/OTIPABUTE
(-aj/~i)®
IIaTATL/3anIaTATE (—i/—i)8
MOBTOPATH/TIOBTOPUTE (-aj/-i)
T1031PABJIATH/TIO3IPABUT
(—aj/—i-)
MOK43bIBATH/IOKA3ATH (—aj/-a—)
TONYY4Th/OTYIHTh (—aj/~i~)
MOCBUTATE/MOCTATS (—aj/—irr.)5/7
IPOCATH/TIONPOCHTE (—i—/—i-)
pomutsca (—i-) [perf.]5
y3HaBATH/y3HATH (-avaj/—aj)°
yMUPATH/yMepéTh (—aj/—/1)8
YyMETB/CyMETH (—€j-)
ycneBdTs/ycnérs (—aj—/—ej-)*
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forget
to assign; ask a question (Bompoc)
to be late

to send (person/thing)

to pay
to repeat, to practice

to congratulate, give a holiday greeting
to show

to receive, get

to send (thing /person—profane)

to make a request (ask )

to be born

to find out, recognize

to die

to know how to

to have time, manage to do something

orosépxu/nocnésunst

Bcé B mopdnxe. — Everything is fine.

Konéitka pyons Gepemér. — A penny saved is a penny earned. (Lit: a kopeck saves a
ruble.)

He B memprdx cudcrbe. — There’s more to happiness than money.

Hémxpomy 6Bomy cBoé Bpéma. — Every dog has his day. (Lit.: To each vegetable in it’s
own time.)

He uméit 100 pyonéit, a uméit 100 mpyséil. — Money is soon gone, but friends are
not. (Lit.: Don’t have 100 rubles, but 100 friends.)

Jlyume omin pa3 yBUmeTh, 4eM CTO pa3 yCJawlmare. — A picture is worth a thousand
words. (Lit.: It’s better to see one time, than hear 100 times.)

Greetings and Closings in Business and Personal Correspondence
3npdscreyitte, Vpiina Huxondesma! — How are you Irina Nikolaevna!
Muoroysamdemsiit ['purépuit Ararénsesua! — Much respected Grigorij Anatoljevich!
[Ipusér, ponuda! — Hihoney!
Hoporéit Muma! — Dear Misha!
C ypaxénnem — With respect
Kpénko nenyio! —Ikiss you strongly
Henyio u obuuvio! — Kisses and hugs (lit. “I kiss & hug”)
Tséit #Héua — Your Zhenya
Bam 3avsdrun — Your Zamiatin
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Notes to Vocabulary

1. Pre-revolutionary Russia used a different calendar than the one used today. Before
1917, the calendar year began 13 days earlier than post-1917. Thus, Russians often
celebrate New Year’s twice; the second New Year’s Day (called crdpsiii HOBHI
rox) is celebrated on January 14th.

2. Notice the difference between the words (a) 1éa1ro/1asud, both of which may trans-
late into English as “for a long time” and (b) npdmusiii/mocnénnuii, both of which
may translate as “last”:

(a) fl nasué pabdraio B yHuBepcutére. I have been working at the
university for a long time.

Héwneiit nens a nénro paGoraio B ymusepcutére. Every day I work long
hours at the university.

(b) B npdémnom rony s ésmuna o Dpdrnumio. Last year I went to France.

B mocnénnem némepe rasérsl <<Ilpdsna>> OblI4 GueHb MHTEpECHAA
cratbi. There was a very interesting article in the last issue
of the newspaper “Pravda.”

3. In addition to the forms pas, msa pdsa, Tpu pdsa, etc. (“once, two times, three
times”) the terms onudxnel, XB&xIBI, TPIKIBL, exist, which correspond to the
English “once [only in the sense of ‘at one time, once upon a time’], twice, thrice.”
The first set of forms are more common in conversation, while the latter forms are
more bookish.

4. The following verbs can only be used with a perfective infinitive:

3a0bIBATH/3a0BITH
YCIEeBATh/ycnéTh
1. f sabeina xynite x1é6. I forgot to buy bread.
2. Mzt me yenénu noéers. We didn’t have time to eat.
5. Notice the conjugation of the following verbs:

HOCHATh: NMOmJI0, MOMUIEN B, MOMmMIET, MOWJIEM, MOmMJETE, MOWLIIT; IOCIAN,
[I0CJI47a, TOCHAIN

yMepéTb: yMpY, yMpéumb, yMpET, yMpéM, yMpETe, YMDYT; YMep, ymepad, ymepio,
yMepau

The only difference in conjugation between y3naBite and y3H4TSb is in the stress:

V3HABATL/Y3HATL: y3HAWO, y3Hadmb, y3HAOT / y3HAIO, y3Bdemb, Y3HAIOT

Notice the stress in the past tense form of these verbs:

DONMUTHCH: OH DOIWJICH, OHA DOXUIACH, Bbl POJNWINACH, 3aJdTh: 3a0djd, 3aand,
3dmanu
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6. The verb “to be late [for]” — ondsnpiBaTs/ono314dTs [Ha + Accusative case] requires
special care in translation as the imperfective and perfective meanings are quite dif-
ferent:

ond3npiBaTh — to almost be late
0mo314Th — to actually be late; to miss the plane/train/boat

1. UsBumiite, A ond3msiBaio ¥ He MOTY roBOPHTh. Excuse me, but'mina
hurry/I'm going to be late and can’t talk right now.

2. Mer onosgdnu Ha ndesn. We were late for the train/We missed the train
due to lateness.

7. The verbs ornpasidrs/oTnpdButs and nochlIdTh/mOCHATE may both be translated as
“to send.” However, there is a general distinction that the student should bear in
mind: oTnpaBIATE/0TIPABUTE is a neutral way to refer to sending packages, letters,
etc. or sending a person to someone or someplace. The verbal pair
nocsLIdTh/mocHdTE may also be used to refer to sending letters and packages, but is
usually perceived as profane when used in reference to a person.

Note the following examples:

1. £ xouy ormpdBuTh pomuTensM MUChMG, HO A He 3HAI0 rae méuTa. I
want to send my parents a letter but I don’t know where the
post office is.

2. Ilpodéccop mens ormpdsun B 6ubnmoréky 3a Kuuroil. My professor
sent me to the library for a book.

3. f 3dsrpa momumd Te6é kmiry. I'll send you the book tomorrow.
4. f eré mocndn(a) x uépry. Itold him to go to hell.

8. The verb nnatiTs/3annatiite can be used with a wide variety of prepositions and
cases. Note the following typical examples:
1. uro/komy:
Ilo Bréprukam mam mudrar 3apmudry. — We get paid on Tuesdays.
3a pabdéry mue sammariau 200 py6néir. — They paid me 200 rubles for

this job/work.
2. 3a 9TO:
Buepd mbl 3amnaTiim 3a HOBBIA TeneBiizop. — Yesterday we paid for a
new TV.

3. Bo uro/Kyné:
[InatiiTe B kdccy! — Pay at the check-out.
4. 1no uemy:
B pecropine nndTar mo cuéry, a 3a KBapTUpPY — Mo KBUTAHIUU. — Ina
restaurant one pays according to the bill, but for one’s rent —
by receipt.
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5. gem:
Uem BBl 3amJaTHiIU 3a MaldHy — néamapamu wiu pyoadmu? — With
what did you buy the car — dollars or rubles?

BUT: We bought furniture on credit — Mbl kynitau méGeab B Kpemur.

Yréuue u guandru

1. Urénue:
1. IlpounrdiiTe TexcT u OTBETHTE HA BONMPOCHI:

Ha ndure

1 wuBy mHepanexd or néurtel u aéroM oObyHO pabdéraio mouranséHoM. fl HOmy
TeJerpadMMbl TIOIAM, IACBMAa ¥ OTKPBITKHM, BOWY Oamaepému u mocelaku. fl pabdraio
K&KI0€ YTPO M TOTOM OTHOBIXAI0 Bech NéHb. Wmorgd s momordio Ha ndure. Tormd =
nponard 1MouTéByi0 OyMmdary, KOHBEPTHI, MADKM U OTKPEITKU. B npdsgnuku muOro pa6é-
Tel. Bce xordr mosmpdsuth Apyr apyra. OmHA TOCBIIAIOT KpDacHBBIE OTKPHITKU N
TenerpaMmel, Ipyrie noayydoT ux. Joau wicto 3a0biBAIOT, kakde cerégHs YUCHS, U
cnpdmusaior Mmens. fl Huwornd He 3abbiBdl0 M 0TBeydl0 Ha Bce BONpOCH; “Hakde
cerémaa wncnd?” wmnum “Kaxdée wmcnd Owuto suepd?” wiu “Haxde wucnd Oymer 3ds-
tpa?”. Y wmensd ua croné newirt xanengdpb. Omie pa3 crdpas 040ymka 3a0bina OuKH
U TONpOCHTAa MeHsf OTnpdsuTh Tejerpimmy €€ ceiny. OHA XoTéna mo37p4dBUTH erd c
nuéM powaéuma. fl mamucdn BCE, yTo OHA mpocuna, KpéMme MociaénHero cudsa: BMECTO
“vMama” 1 Hamucdn “Muma”. 9to Moé vima. Sl BcnéMEHMI 06 3TOM, KOrmd ywmé
otnpasun Tenerpimmy. badbymra, xoréuno, He y3HAna 00 SToM.
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oukH- glasses

1. T'me wusér Mima? 7. Kawite Bompdchl 3a0ai0T
2. I'me on pabdTaer? Miime?

3. Uro om pénaer na pabore? 8. Uro m KoMy oTmpaBuia
4. Mrma pabdraer nHEM crdpas 040ymka?

UM BEYEpPOM? 9. Koré ond moznpdsuia? .
5. Uto on mpoaaér? 10. Kax Mima nmomdr S
6. Korgd muéro paGoTsi? 040ymxe? jf}’\\‘

=

M KK XK K X

2. TlpouurditTe TEKCT U OTBETHTE HA BOMPOCHI:

Mensd 3oyt Cepréit. I me mobmd nucdrs nuchMa, a Mo# Ipyr Anekcéil mumer u
nmonyuder mAckMa KawAe mews. O mimer pomdTensM, Opaty U CBOMM JIpY3bAM.
OGriupo oH mUAmer mAchkMa NO3OHO BéYepoM, a Ha Caénylomuii gesn! ormpasnder ux
Ha ndure Heganeks or yuusepcuréra. Ilépem Hoeeiv rémom Anexcéit Hamucdn MHOrO
NHCeM U OTKPHITOK, KyNAJI KHArM ¥ BEmM A IOCEUIOK U momén Ha néury. Bému
O MdjdeHbKMe, Mo3TOMy OH mnocidn ux Oammepénbio. Kuiiru oH oTnpdsun
noceitkoit. fl TOxe XOTén NMOCHATH OTKPBITKU pONATENAM ¥ ApYy3biM, HO A 3a0ElI 3T0

cnénare. fl Guensp mOOTIO MOMYYATh MIACHMA, HO PENKO MOTYYAID UX.

juny

. the next day

. Cepréin mobur nucits micbma?

. Anekcéit ydcro mumer nricema?

. Komy nrimer Anexcéii?

. Kornd on o6viyno mimer mucbma?

. Korgd u rme Anexcéit ormpasnger mrchma?

. Kax Anexcéit nocndn KHUTM M OTKDBITKU?
.Tloyemy oH OTHpABMI KHATYM MOCHLIKOHM, a Bému OanzeplIbio?

o N1 oy O AW e

. Kax Bur nymaere, mouemy Cepréit péaxo monyuder nucema?
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glasses — o9k

1. I'me wuBér Mrma? 7. Kaxite Bompdcel 3amaioT
2. I'me on paGdraer? Mime?
3. Yro om pménaer ma pabore? 8. Yro
1 KOMY OTmpdBuia
4. Mima pabéraer nHEM crdpas 640ymka?
uiy Béuepom? 9.
Hor6 ond mosnpdsuna?
5. Yro om mpopaér? 10. Kax Mima momor
6. Hornd muéro paboTei? 64bymre?

M MK MK X XK M

2. TlpountdiiTe TEKCT u OTBETHTE HA BOMPOCHI:

Mens 3oyt Cepréit. fl me moOmod nucdts nycema, a Mo# apyr Anekcéil mimer u
monyyder nnchbMa KAmaplid genb. On mimer pomdrtenaM, OpaTy U CBOMM 1pY3bAM.
O6riyHO OH HymeT nWchMa NG3IHO BéYepoM, a Ha Caéaylomuil ness! ormpasnfer ux
Ha néure Hemanexké ot yuuepcuréra. Ilépenm HosoiM rémom Anekcéit Hamucdn MHOro
NAiCeM ¥ OTKDBITOK, KYNWAJI KHArMM ¥ BEIWM N4 IOCBLUIOK ¥ TOmEN Ha néury. Béumwm
OpiiM MANeHbKMe, NMO3TOMY OH MOCH4n ux Oaugepénaspio. Ke¥ru oH oTnmpdsun
nocelnkoi. fl Téme x0Tén MOCHATH OTKDBITKM PONATENAM ¥ APY3bAM, HO A 3a0BLT 3TO
crénare. fl Guenp moOMId TMOMYYATH MIACHMA, HO PEIKO MONYYAID UX.

1. the next day

. Cepréit mobut nucirte nicema?

. Anexcéit wdcto nymer michMa?

. Komy nriimer Anexcéi?

. Kornd on oOviumo mimmer mucbma?

. Kax Anexcéit mocndn KHUTM U OTKDBITKU?

1

2

3

4

5. Korgd u ruoe Anekcéit ormpasisfer niicema?

6

7. [louemy OH OTHpPABUII KHATW IOCHUIKOM, a Bému Oannepdnpio?
8

. Kax Bor nymaere, mouemy Cepréit pémxo momyuder mucema?
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3. [IPOYUTANTE TEKCT:

U3 mitcem A. II. Uéxosa (A. M. I"éprromy)
16 Hoabp# 1898, Anra

Muoroysamdemsin Anexcéin Maxcrmosuy, Bdme nuceMé u KHHATM HaBHO yxé
nonyuyis, naBHG coOupdiock Hanucdts BaM, HO Bcé MHe MewdoT p4d3Hbe OET4.
IIpocriite, momdnyiicra. Kax Ténpko monbepérca cBoOGmHBIA yac, cinmy ¥ Hamumy Bawm
obcrosrensHo. Buepd w4 mous wmrdn Bdmy “flpmapky B ['6aTBe” — GueH» MOHpABUIOCH
1 3axoTénoch Hamucath Bam 3tu cTpdku, uréOn Bel He cepmiinuchk ¥ He IyMmMainu Ipo
vend ngypso. fl dueHs, Guewp pan HAmemy 3HAKOMCTBY W OueHb Onaromdpen Bam u
Miipoy, xorépeiii Hamucdn Bam o6o mue. Wrak, no GnarompusdTHOro BpéMeHu, Kornd
Oyzner moceob6éanee! Hendio Bcerd xopdmiero, APYMECKH HMY DYKH.

Bam A. Yéxos

Crosdps

cobupdrsca — intend
memdrs — bother, hinder
pdsubiii — different, various
npocrire — forgive me
noxbepérca [mogobpdrsca] — pick out, be found
cBOOOIHBIN — free

cectp — sit down
obcrofrensHo — in great detail
cTpOku — lines

yTéOBI — in order to
CepINThCA — get angry

nypHO — badly

pan — glad

Onarondpen - grateful, thankful
OnaronpuATHEI — good, propitious
nocso0O6nuee — a bit freer
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TIRRRe vasiRS HRTnghsiv GVen ARG sy

Huanéru:

1.a. Ha ndure:

Jxeitn: 3npascreyiite! fI xouy mocndrs miicema B Amépuxy u B MoCkBY, u Tdxixe
oTHpaBUTh Teaerpammy B bepmin.

Pa66tumr udursi: Ilowdnyiicra. Bor memaynapémusiii xouBépt u Mdpra. 500
py6néii 80 woméex. IlourdBelit Amuk Ha Yriay, psIoM ¢ néYTOi.

Jmeinn: Haxéit crpdumeiii womsépr! Cpasdna “xynd”, morém “romy”...fl me smdo,
KaKk mucdThr dmpec!

PaGéramk néurei: Ouens mpécro. Ceitudc s mokaxy Bam. Kcmu BBl mocklndere
nucemMé B omvH u3 ropomés Poccim, To cHaydna BBl mumere répon, MOTOM
ynauny, Homep n6Ma M KBapTHpH, a NoTOM, HakoHEW, (aminuio u #ma. Bce
06BIYHO 3a0BIBAIOT HANMMCATL MHIeKC. ECIM BBl MAIeTe WHIEKC, MUCHMO WIBT
BrICTpO.

Ilweiin: Hax wunrtepécso! A y mac B Amépuxe Bcé HaoOopdr. CHaudma vma u
damiug, a noToM aapec.

PaG6éramx ndurer: d 3mdio. U B Espdne Téme. 31ech KUBET MHOTO WMHOCTPAHHBIX
crynénros. Our mue BCE oO0bgcuyinu. Ha wmewmnyHapdinoM KOHBEpPTE BEI
MOWeTe NUCATH TaK, KaK Bbl OOBIYHO mymieTe noMa.

[meitn: CmacriGo! A tenerpimma?

Pa6érauk ndure:: MewnmynapOnmas teigerpamma — 3T0 moBOabHO méporo. Onuo
cia6Bo créur 100 py6néit. f coséryio Bam mocmdTh Qaxc. IT0 OHICTPO M
némeso. Bel nmndture we 3a cidBO, a 3a CTpaHULy. Bbl MOkeTe OTHpABUTH
(Gakc ¢ Himeit méuTHL. JTO CAéLyOIEe OKHO.
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Hoxeitn: Cnacitbo! A tax u cpémao. Oin! f 3abpina xyndTh OTKPEITKM IJIA MOMX
aMEpUKAHCKUX 1py3éit!

PaGétemr néarei: Xopowd, uyro Bel BCuOmmumam. Ilomdnyiicra. OnHd OTKDHITKA
créur 53 pyomd.

Mxeitn: CmaciiGo! Bece ount Guens xpaciiere. o cBumdnums!

Cnosdps:
écmu —if
UHOCTPAHHBIA ~ foreign
00BACEUATS — explain
IOBOABHO — rather
caényromui — next

1. b
~ H66perit méus. A xouy oTmpdBuTh Tenerpimmy.
- Kynd?
— B Awmépuxy.
— 910 MexIyHaplaHas Tenerpimma. BospMiTe GNaHK MexIYyHapOIHOI
TeJerpdMMpl ¥ 3amGIHUTE erd: Kyld, KoMy, TeKCT TeJerpaMMbl, BHU3Y
VHOKATE GaMAnuio u 4npec OTHpPaBATENA.
Cndsa mimer: “Minas mdmouka! ITosmpasndio tebd ¢ nuém powmménua!l Y wmews
BcE B nopsnke. [Ipusér scém. Uenywo, Cadsxa.
— Bor, mowdnyiicra, roréso.
— Ta—ax. [ecradgnare cudés. C Bac wersipe Tricsyn CEMBIECST OATH pyOIIeid.
Bor wBuTdmims,
— CnacriGo. ,HO CBUIAHNA. Munucrepcrac ceasn CCCP
— Bceré mé6poro.
KBUTARLHA Mo
Crnosdps:

mchMa
£ oOPReME  saxazs Fayacncaa {080 e waditan 4 o
BHU3Y —below P ¥ / ﬁ(&

vEamiTe —indicate
3anoanure eré — fill it out
C Béc - youowe

faty N . . H-p-—4 4

Npnues

fe s :.\;3

2. B cbeprdcce v
— 3npéscrByiiTe. fl X0uy 3amiaTATL 34 KBAPTHUPY.
— Brt npunecant ¢ coO6¥ KHIKKY C KBATAHIMAMU?
— 14, ¢ co66i. A ceftudc 3améamio u nopmumy. BT BAM mATHAIUATH THICAY
pyonéii h
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~ Bét Bdm sr3emmiusp.
- Cnacn6o. [lo csupduusa.
- Bceré mébporo.

Crosdps

cbeprdcca (cbeperdTensHas kdcca) — savings bank
IPUHEC}/IpUHECTH — bring

3andaHuTh — fill out

IOANMULIY/TIOAIUCATE — sign

9K3eMILIAp — copy

3. B kuixkHOM Marasiue:

Hoxyndrens — Ioxkawire Mué, nmomdnyiicra, 3Ty KHUTY.

[Tponasén — Iomdnyicra.

[Toxymdrens — fl Bo3pMy eé.

[ponasén — Xopowd. Ilnamire B kdccy. {Iloxyndrens momeén B kdccy}
IoxyniTens — ABrmo-pycckuii c1oBApb, MOMKATYyMCTa.

[Iponasén Gepér uék U MaéT MOKYNATENIO KHATY.

[Moxyndrear — Cnaciibo.

[Iponasén ~ IMomdnyitcra.

Cnosdps:

NOKAKNUTE/TIOKA34Th — show
BO3bMY/B3ATE — take

4. Hix mamucdth dnpec Ha KOHBEpTE?
Aus — Vpa, TH ceifudc B yHUBEpCHTET?
Vpa — [a, a uro?

Aus — Bpoce, mowxdnyitcra, mo nopére Moé muceMS. Y MeHs cerémHa cBOGOIHBINA
I6Hb, M A X04Y IO03aHUMATHCA 306Ch, B OOLIEHKUTUM.

WNpa - [asdit. Oii, xax6ii HeoGviumblii koHBépT. OH Takéit mudmEBI! DTo
amepuxdnckuii? Ha wmerd umdno mdpky npuxnéusath, Ha méury wuarti. Ha
Oyayimee Kymyi MemIyHapOIHBIE KOHBEPTHI MO NAThAECAT OJHOM Koméiike.

Ausg - T'ne?
Hpa — Tawm xe, na ndure, Wau B rasérHoMm Kuocke. VHTepécHo, 4TO y Hac 4mpec
Ha KOHBEépPTE NUmercA B ApyroM mopsmke: cHavudna crpaHd, moTém rdéporn,

noTéM YIuua, NOM, KBapTUpa, u TOIBKO B KOHIE — QaMunusa U MMA anpecdra,
a B Amépuke, 1 BIKY, HaoOOPOT.

Ars — Tlo-méemy, Tak o@OPMIAIOTCA KOHBEPTHI BO BCEM MHADe.
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Cnosédps:
bpocs — Drop (off)
no gopére — enroute
Hasdit — Okay
HEeoOBIUHBIA — unusual
IIMHEBIE — long
npuknéusate — glue onto
Kyn#/xkynaTs —buy

no 51 xonéiike — for 51 kopecks each
opopmiasirsca — fill out (here: address an envelope)

Bonpécar:

1. Brr xor#te mocadrs nucemé B Mocksy. Hax mucdte dopec Ha KoHBEpTE?
Uro nucdrer cHaydna, 4To moTéM?

2. Kynd xeitn xoréna mocndre myiceMa?

3. Hynd ond xoréna ornpdsurs TenerpiMmy?

4. Ilouemy pabOTHUK MGYTHI COBETOBAN OTHPABUTH (PAKC BMECTO Tejerpim-

MbI?

5. Yro Ixeiin kyniua sa ndéure?

PLAGENY Rl MOCa AT Conbe oty Ausswixurery
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The Pronouns "Everything, Everyone, All"

HKénokon ncrdpum 3B0HAT 10 BCéM.

As we have seen in Chapter Three, when the singular neuter BCE is used by itself, it
means “everything”, while the plural BCE, when used by itself, means “everyone”. Note
the declensions (which is called pronominal ) and examples of these pronouns:

When used together with a noun, the word Becs, BCE, Bcf, Bce functions as an
adjective, and can always be translated as “all;” it will agree with the noun in number,
case and gender:

BECh YHUBEDCHUTET - all the university, the whole university
BCE Bpémsa - all the time

BCIO HOYE - all night long

co BCéMM MOWMM Ipy3biMu - with all my friends

Remember (from Chapter Three) that the neuter form (8cé) and the plural (8ce) can
also function as pronouns, that is, acting as nouns themselves. Bcé, “everything,” is sin-
gular and neuter; Bce, “everyone,” is plural and animate.

Bcé xopomd, uro xopomé KOHY4ETCH.

All's well that ends well.
Bcé mauandce HOPMATBHO...

Everything started out fine...
bénueiit 'primia 6oxitca Bcerd.

Poor Grisha is afraid of everything.
Bce npécar y mend néuer!

Everyone’s asking me for money!
Bce mommnit B nec.

Everyone went to the woods.

JTOT YHUBEPMAT NMOHPABMTCA BCEM.
Everybody will like this (department) store.

Learn the declension of Bech, BCE, BCs, BCe:

masculine neuter feminine plural [no gender]
N BECh BCE BCA BCE
A BECH BCE BCIO BCe/BCEX
G BCerod BCerd scEit BCEX
D BCEMY BCEMY BCEH BCEM
L BCEM BCEM BCe BCEX
I BCEM BCEM BCen BCEMU

** The locative case forms with O are OBO:
600 Bcém — about everything
660 Bcex —about everyone
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1. 51 pabdérana Becs HeHb u Bcio HOub! I worked all day and all night. [Note
the accusative used in time expressions with units less than
a month.]

2. On B3an Bce HAWM KEWru M nomeén B Ombamoréky. He took all of our
books and went to the library.

3. fI xouy Bcé! Iwant everything! [OR: I want it all!]
4. Bce nymaor kax 1. Everyone thinks like I do.
5. [lowemy 11 BCE Bpéma pasrosdpusaems? Why do you talk all the time?

Time Expressions

To understand how, when and where to use Russian prepositions, the student
should realize one fact: English uses the prepositions “FOR” and “TO” in a wide range
of contexts, whereas Russian is much more specific in its usage of these prepositions.
Translation from English to Russian will not help the student to choose the correct
Russian preposition. One has to think deeper using spatial and temporal concepts, not
merely relying on surface forms. Let’s look at the prepositions HA, YEPE3 and 3A.

HA + Accusative Case. We have already become acquainted with the preposition HA
with the locative case, meaning “on, in, at”. When this preposition is used with the
accusative case, we feel an inherent sense of motion. However, this motion can be both
spatial and temporal. If the preposition HA is used with a time expression following,
then the meaning will always be that the time period given will begin only after the verb
action has ended. For example, “I am going to the beach for two days” — fl ény Ha
okeds Ha gBa 1IHA In this example, Russian insists that the two days start after I com-
plete the action of “going,” i.e. I have achieved my destination and then the clock starts
ticking. Note the following examples:

1. Mer é3nunu B Yukdro na mepémo. We went to Chicago for a week.

2. Ha cxénpro mueit bl énere k pomurenam B réctu? — Ha mars nweit. For
how long are you going to your parents’ house? — For five
days.

3. Cndra x6uer moéxare B Cub¥ips Ha Tpu Mécana. Slava wants to go to
Siberia for 3 months.

By now the student has probably noticed that the English in each of these examples
uses the preposition “FOR”. Let us now contrast the use of FOR in English with the
absence of the preposition HA in Russian.

1. T have been living in Durham for 8 years. OR: I have been living in Durham
8 years.

2. We were in Moscow for a week. OR: We were in Moscow a week.
3. They sat at home for 6 months. OR: They sat at home 6 months.

Notice that in each of these sentences, the “FOR” is removable. [This “hint” will help
you, since in nonmotion constructions, the preposition HA is not present in Russian.] In
these types of sentences, no preposition is required at all. The reason is clear: no preposi-
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tion means that the verbal process (eg. “living, being, sitting”) with STATIC verbs com-
pletely coincides and overlaps with the time frame stated. Therefore, the Russian transla-
tion of the sentences given directly above is:

1. 1 »wusy B Ildpeme Bdcemp Jer.
2. Mur Geliz B Mocksé menéimo.
3. Ourt cupéinu néma mecTb MECHLEs.

YEPE3 + accusative:

In general, the preposition yepes means “across, through,” and can be used to refer
to time or space. With time expressions, this preposition requires that the amount of time
stated must pass before the verbal action can begin; that is, it is the opposite of Ha +
accusative:

1. fI (mo)ény B Cduxr-Ilerep6ypr uépes Tpu mécana. I am going/will go to
St. Petersburg in 3 months.

2. Ceméctp maumudercs uépes nBe Hepénu. The semester begins in two
weeks.

3. Uépes narp ameit Moy pomdremyn yxé Oyayr aéma. Infive days, my par-
ents will already be home. [OR: Five days from now my par-
ents will already be home.]

As you may have already noticed, the preposition uépes with time expressions is
usually translated with the English preposition “IN.” However, other prepositions may
also translate as “IN” (cf. B, 3A).

Notice that the preposition uépes can be used with NON-MOTION or MOTION
verbs, whereas HA + accusative of time expressions is almost always used with verbs of
motion.

3A + Accusative: “within” in time expressions. The preposition 3a + accusative case
can be translated as “FOR” when used in sentences denoted monetary units (how much
you pay for something) (example 1), or in voting for or supporting something (example
2). However, with time expressions used in conjunction with perfective verbs only, 3A +
accusative case means “within a certain period of time” (examples 3-5). Please note that
in English, we often say “in” as a short form for “within.” Note the following examples:

1. f zanmnarin cro Teicay pyOnéit 3a 3ty Mamuny. Ipaid 100,000 rubles for

that car.

2. Mott poarirenn nporonocosdnu 3a Kmintoma. My parents voted for
Clinton.

3. fl Hanucdna crarei0 3a mBa jguA. Ifinished writing the article [with]in two
days.

4. Mbr npouutdnu kHUATY 3a gécath vacds. We read the book in 10 hours.
5. Uropp cwen Becs candr 3a maTh MUHYT. Igor’ ate the entire salad in five
minutes.
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Other time expressions. To express “how many times per day, month, etc.,” the
word pa3 is used with the appropriate number and case (eg. Tpu pdsa, mécts pas), fol-

lowed directly by B + accusative of the day or month.

pa3 B JeHb
pa3 B Henémo

pa3 B mécal]

pa3 B rof

1B2 pd3a B JEHb
IBa pd3a B ropm
IATh pa3 B OeHb
[ATH pa3 B HeNéio
ceMb pa3 B MécHl]
IBAMUATH pa3 B roJ

once a day

once a week

once a month

once a year

twice a day

twice a year

five times a day

five times a week
seven times a month
20 times a year

The following is a list of the Russian ordinal numerals from “first” to “one thou-

Ordinal Numbers
sandth”.

1 népBbIA

2 BTOPO#

3 TpéTuit*

4 9eTBEPTHINA

5 AT

6 mecToi

7 cenpMoOi

8 BOCBMOA

9 JeBATHIN
10 necAThIi
11 ONVHHAZIATHI
12 TBEHANATHIN
13 TPUHAIATHINA
14 YeThIpHANLATHI
15 MATHAINATHI
16 IIEeCTHAIIATHIA
17 CeMHAIATBINA
18 BOCEMHAIIATHIN
19 JIeBATHAINATHIN

20
30
40
50
60
70
80
90
100
200
300
400
500
600
700
800
900
1000

IBaIATHIN
TPUIUATHIN
COPOKOBOH
MATUIECATBIA
meCcTUaeCATHIH
CeMuIecAThIN
BOCBMUIECATHI
NEeBAHOCTHIN
COTHI
IBYXCOTBIH
TPEXCOTHIN
9eThIPEXCOTHIN
MATUCOTHIN
MIECTUCOTBIA
CeMUCOTHIH
BOCHMUCOTHINA
NeBATUCOTHIA
THICAYHBI
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*Russian ordinal numerals are adjectives in form and declension and can reflect case,
number and gender as any other adjective does. Please note that the declension of

the adjective “third” is special:

N  Tpéruii TPéThA TpéThE TPéThU

A NomorGen N/G N/G N/G

G  tpérbero TpéTheit TpéThero TPETHUX
D tpérremy TpéTheil TPEThEMY TPETHUM
L Tpérrem TpéTheil TpEThEM TPETHUX
I TPETHUM TpéTheit TPETHUM TPETHUMHU

Multiples of thousandths (2000, 6000, etc.) are formed like the multiples of hun-
dredths: ,
2000 = nBYXTBHICAYHBIM
6000 = mecTUTHICAYHLIN

Compound ordinal numerals (21-29, 31-39, 101-109, etc.) always have two compo-
nents: the first part of the numeral is expressed by a cardinal numeral (“twenty” — 1Bix-
nate is a cardinal), and the last digit is expressed by an ordinal numeral (“first” —
népselit is an ordinal). Note the following examples:

21st = npdnnars népeelii
35th = Tpupuare ndreii
126th = cré aBdnnaTe mecroit

Ordinal Numbers and their Usage. Ordinal numbers (népssif, BTOpé#i, TpéTuit) in
Russian differ from cardinal numbers (18a, nars, cro) in one significant way: ordinal
numbers are always adjectives and express gender , number and case (népsslii, népsasg,
népsoe, népsbie, népesoro, etc.), while cardinal numbers behave like nouns (excluding 1:
omiu/oxud/onnd/onun). If dealing with a compound number, only the last number in the
series is ordinal (eg. 22nd = gdguate BTOpGI). Ordinal numbers do not change the case
of the following noun and they behave like any regular adjective in terms of declension
and agreement. Like an adjective, the ordinal agrees with the noun(s) it modifies. In
some instances, the noun is implied and not explicitly stated (eg. “The fifth of February”
= [I4roe @espand, where the implied noun is “date” — uucio).

Note the following examples:
1. I pabdraio na [epsroit ynune. I work on Ninth Street.
2. Mbr yuuvca Ha népeoM kypce. We are freshmen/first year college students.
3. Kro népserit? Who's first?

4. {1 yuycp c ndéuepnio TpHauarh cexpMmoro npesunénra Dpdnumm. I go to school
with the daughter of the 37th president of France.
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Dates of the Month and Year

Months and dates. You recall that to say something hap- _ 1992
pened “in January,” use B + prep.: “B fAHBapé.” | §§=’ §§ LY B
Use this only when you speak only of the month, with- T T T
out including the date. £y gﬁ e
s) $BRE SobHEN ;1 ]
CrynénTsl He yuarca B midae. Studentsdon’t |[, “§§ TR TR TE
go to school in July. 0 R
Ms1 6Y1em oTABIXATH B 4Brycre. We're T ::'g%» THE T
going to be on vacation in iR05% | 1HE0 [R5 B

August.

To identify a certain day’s date, use the neuter ordinal of the date in the nominative,
and the genitive of the month (cf. English - the fifth of February).

Cerénua ndroe ¢espand. 3dsrpa Oymer mectde. Today is Feb. 5th.
Tomorrow is the 6th.

fI mo6n16 népsoe mda. Ilove the first of May.

Use the ordinal in the nominative/accusative only when you are not describing
something that took/takes/will take place on that day.

When you wish to state that something took /will take place ON a certain date, you
must put the ordinal (date) in the genitive, as well as the month:

fl pomundcey mectHinnaroro okrabpd. Iwasborn on October 16.

Met énem B Bamunrtén nsdnuare Tpérbero ¢espand. We're going to
Washington on February 23.

Years. In naming a year, the last numeral in the year is ordinal and none of the other
numerals decline. This final numeral agrees with the noun roxn.
Cefiudc TrIicAYa 1eBATHCOT neBAHOCTO BTOPGH réj. Itis now 1992.
As with a month, if you wish to say something happened in X year, use B + prep.
Only the last ordinal and the word rox will be in the locative case:
B rricaua neBATLCOT mAThIEeCAT mATOM roay poadiaca MO Myx.
In 1955 my husband was born.
Again, use this only when you speak only of the year, and identify nothing else (no
date, no month).
Any other time (with the month, with date and month), the year will take no prepo-
sition and the genitive (again, only the ordinal and the word rog will change):
Mo#i Myx pomuiacda B MApTe THICHYA NEBATHCOT MAThAECHT
BTOpdéro réxa. My husband was born in March of 1952.
Moi#t mym pomuiucsa gBiaxuare mecTéro mipra, TeicAYa XeBATHCOT
naregecAt Bropdéro réma. My husband was born on
March 26, 1952. ‘

Note that the appropriate form of the word réx is always included in the date
(unlike English).
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Telling Time the Russian Way

In Chapter Five, a simplified way of telling time was introduced where one only
needs to state the hour and minute using the appropriate case form of “hour” [1dc] and
“minute” [MuHYTa] using the 24-hour clock, beginning at midnight. This mode of
telling time is used in schedule announcements and in radio and television broadcasts.
For example:

Cxénpko Bpémenu — What time is it?

12.35 ABeHAOUATh 9acOB TPUALATH OATH MUHYT
(Russian uses a period, not a colon)

3.27 Tpu uacd nBAnaTh CéMb MUHYT

1.52 94C DATHAECHAT JOBE MUHYTHI

14.15 YeThpHAILATh YaclB MATHAXUATH MUHYT
2.00 IBa yacd

To say “at what time” — Bo ckéapko? or B korépom uacy?, simply add the
preposition B to the phrase: At 12.35 =B xBendanate vacO6B TPUAUATL NATH
MUHYT.

Now the time has come to tell time like real Russians do. Read the following rules
carefully and refer to the examples with clock illustrations on the following page.

CKOJIbKO BPEMEHU?
Throw away your digital watch!

If the time is exactly on the hour, i.e. 2 o’clock, 3 o’clock, 10 o’clock, etc., then you
simply list the numeral followed by the word udc in the appropriate case as you learned
in chapter 5. If minutes are involved, do the following:

STEP 1: If the minute hand falls in the right half of the nondigital clock [1-30 minutes],
then:
a. list the cardinal number of the minute, followed by the proper case form of
MUHYTAa;

b. give the ordinal of the next hour in the genitive.

For example:

(@) 2.08 BOCeMb MUHYT TpéThero [8 minutes of the 3rd hour]

(b) 5.30 TpUALATh MUHYT mecT6ro ORmonoBrHa/néamectdéro

mectéro [monoBiina/mon means “half’] {We say “half past
five;” they say “half of the 6th hour.”}

() 1224 IBANIATh YeThipe MUHYTH NIépPBOTro [24 minutes of the 1st
hour]

@ 715 OATHAINATE MUHYT BOCbMOro OR4éTBEpTh BOCHMOrO
[quarter of the 8th hour]

NOTE: If the minute hand hits 30 exactly, you may substitute the word for “half”
[monoBiiHa or non-J; If the minute hand hits 15 exactly, you may substitute the
word for “quarter” [uéTBepTh].
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STEP 2: If the minute hand falls in the left half of the still nondigital clock [31-59 min-
utes], then:

a. Give the preposition BE3 followed by the genitive case of the cardinal numeral
of minutes minus the hour — that’s right! You have to subtract the number of
minutes missing before a new hour begins.

How to form the genitive of cardinal numerals. Cardinal numerals and
compound cardinal numerals decline. However, at this level of Russian, one
really only needs to know the genitive case of numerals in order to tell time. The
genitive of the cardinal numerals 1-4 is: ona6i#, KBYyX, Tpéx, dernpéx. All other
cardinal numerals in Russian decline like any other noun of their declension
type. Most numerals are third declension feminine, with the stem ending in —b:
IATH, LIECTh, CeMb, BOCeMb, 0éBAThH, nécarh, etc. The numerals 5-10 are
end-stressed. [Others are like masculine first declension and feminine second
declension nouns: (1) masculine: Mmunnudés, munnudpn; (2) feminine: TricAda.
There are three numerals (“forty,” “ninety” and “one hundred”) that have only
two distinct endings: N/A: cépox; G/D/L/IL: copord. N/A: cro; G/D/L/I: cra.
N/A: resanécro; G/D/L/IL: neBsardcra. But you won't need those to tell time.

b. Give the cardinal of the hour in the nominative.

For example:

(e)  3.50 = “without ten minutes four” 0e3 mecATH ueTwipe
® 8.35 ="without 25 minutes nine” Oe3 mBamuaTii MATH NEBATH
(g) 12.40 = “without 20 minutes one” 6e3 mBaguaTh 9vic

(h)  1.45="without fifteen/quarter two” 0e3 narndanatu 1B
[or Ge3 uérBepTU 1BA]

REMEMBER: uérsepts means “quarter; one fourth”
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BO CKOJIbKO? [Accusative case] iau B KOTOPOM YACY? [locative case] . To
answer the question “at what time”, do the following:

I If the minute hand is between 1-30, then simply add the preposition B to the rules
you learned above.

Remember that the answer is always in the accusative case, but will look
nominative except in one instance — when the time is 12.01, 1.01, 2.01, 3.01,
4.01, 5.01, etc.

For example:

B 12.25 B mednnarey ndte [MUHYT] mEpBOTO
B 3.15 B uéreepTs ueTBEPTOTO

B 6.03 B tpu MumYTH CegpMOro

B 7.01 B omuy mumyTy BOCHMOrO

2. If the minute hand is between 31-59, then do absolutely nothing. . “At 3:50” is exactly
the same as “3:50” is Russian: 6e3 1ecaT# ueTsipe.

3.1f you use the full form nonosina instead of mos, then nososina will be in the loca-
tive case:
At 7.30 = B 1OJIOB/HE BOCHMOIO 07 B IOJBOCHEMOrO

By the way: When telling time the “real” Russian way, you don’t use the twenty four
hour clock anymore. Therefore, 16.40 is really 4.40.

* For a general review of time expressions, including minutes, hours, dates, days,
weeks, months and years, see the end of the grammar section in this chapter.
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Some Do, Others Don’t: The Use of oga#i and jgpyriie

The cardinal numeral “one” in the plural [oxaH] can be translated into English as
“some” when used in contrast with the adjective gpyriie — “others”. In general, the
adjective 1pyréii may translate as “other, another, next [when used with the word
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“day”]”. The plural of “one” is used alone in conversation to refer to a homogenous
group and is often sarcastic or ironic. Note the following examples:

1. Opnit cTynéuThl 3aEMMAOTCH, Apyrie HeT. Some students study, others
don’t.

2. Tsl x6uewp B kuué? — He cerémua — a ycrdna. B mpyrdit pas,
xopomd? Do you want to go to the movies? — Not today —
I'm tired. Another time, okay?

3. Héusio mén péwnn, a #a apyrdit néus Obind comneynas mordma. It rained
during the night, but the next day [we had] sunny weather.

4, Kro 6p1n #a nékuun? — Onuy 6msnecménsl. Who was at the lecture? —
Only businessmen.

A note about the masculine singular form of the pair 0ain — 1pyroi: “one — other”.
These adjectives in the singular can be used contrastively as seen with plurals above.
However, they are most often used in the sense of a sequence — “one after the other”
with the preposition 3a and the instrumental case:

1. Omin 3uder, mpyrdi me smder. One knows, the other does not.
2. I'épp1 nerdr — oann 3a npyrum. The years fly by — one after the other.

Locative Case Ending -y/10

Modern Russian has a special ending —y/10 in
the locative case for masculine first declension
nouns. Russian grammars state that the ¥/i loca-
tive ending is used with nouns when they are not
modified by adjectives. However, this rule is vio-
lated more than it is maintained — (“In 1992” — B
THICAYA AEBATHCOT IEeBAHOCTO BTOPOM Trony; “At
what time”— 8 xotépom uacy; In the kinder-
garten—B nérckoM cany; In which row? —B kaxdm
pany; On Samson’s Bridge— na CamcénoBcxom
mocty). These nouns are usually monosyllabic,
but not always. Also, as you know, not all mascu-
line nouns take the —y/10 ending. In the following
list, you will find the most frequently used nouns
that may take this ending. Words the student
should know by now are given in boldface.

aspongpT — airport B a3pONOpPTY

ajg —hell B any

6éper — shore na Gepery

roj — year B roxy

nec — woods, forest B Jecy

106 — forehead Ha 10y [note the “fleeting” vowel and addition of O to

the prefix]
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MocCT — bridge Ha MOCTY

non — floor Ha nony

nopt — port B NOPTY

npyx —pond B Ipyny

pdii — paradise B pai

poT — mouth BO DPTY [note the “fleeting” vowel and addition of O to
the prefix]

pag — row, series B pARY

can — garden B cany

CHET — SNOW B cHery

yronx — corner, angle B yray [note the “fleeting” vowel]/Ha yray — on the

corner [outside]

“CBOW” vs. eré, eé, ux and other possessives

The possessive pronominal adjective cBoii (declined like Moii or TBOJi) means “one’s
own.” It usually refers to a person or thing that has already been presented, often (but
not always) the subject of the sentence. (Rarely it can appear with a noun as a subject of a
sentence, especially in y + gen. possession constructions [see examples 1-3 below].)

It is typical for English speakers to overuse cpoii and, for that matter, Russian pos-
sessives in general. You will notice far less use of possessive pronominal adjectives in
Russian than you do in English. In Russian speech, possessives are simply omitted in
instances where one can reasonably assume that the noun in question belongs to the sub-
ject:

1 mobmbd Mmarts. Ilove my mother.

Mer wkymiinu cobdxy B MiutHcke. We bought (our) dog in Minsk.

Cpia yOupan xOMHaty. (My/Our) son cleaned his room.

Crynéntsl B3any Terpamu u mouumi goMdi. The students took their notebooks and
went home.

VBdn kymin MamiiHy B sHBapé. Ivan bought a/his car in January.

It is only in a sentence with a third-person singular subject where ownership is
ambiguous or needs to be stressed that you must use either cBoii or ero/eé for clarifica-
tion. Consider, for example, these variations on the last two sentences from above:

Cpia yOupan TOIBKO CBOXO KOMHATY. (My/Our) son only cleaned his own
room.

Com Obl1 B mkéne u ndma youpdn erd kdémmary. (My/Our) son was in school and
Dad cleaned his (the son’s) room.

Cnymait, Bdna, Te1 B341 He cBoW kHWUry. Hey, Vanya, you've taken someone
else’s book.

Pdupme MBdn é3nmn ma mamnine marepu, a Tenépb y Herd cBof mamiiHa. For a
long time Ivan drove his mother’s
car, but now he has his own.



326 » Chapter Eight

B amBapé Vdm mosmaxémuics ¢ Mropem u kynin erd (y merd) mamimy. In
January Ivan met Igor and bought
his (Igor’s) car.

In sentences with a third-plural subject, the distinction between cBoii and ux is dif-
ferent than the distinction between cBoii and ero/eé with third-singular subjects. When
using a verb that implies interaction between the members of the plural subject, such as
obcyxndte (to discuss), coit will refer to the group as a whole, while ux will refer to
each individual in the group. With other kinds of verbs, the distinction is not clear; cBoii
is more likely to be used in either case, but ux might be used as well. The beginning stu-
dent of Russian will have relatively little occasion to use these plurals, so should not feel
overwhelmed by these distinctions. The best way to understand the use of cBoii is
through examples:

THIRD-PERSON SINGULAR
(Clear-cut distinction #1 between CBOW and ET'O/EE)

Jpyr paccka3dn o (cBoWX) miudHax. (My/Our) friend told about his (his
own) plans.
Hpyr pacckazdn o erd muaHdx. (My/Our) friend told about his (some-

one else’s) plans.

THIRD-PERSON PLURAL:
(No clear-cut distinction between CBOM and 1X)

Ipy3psd 00Cy®IATM CBOVW ILJIAHBL The friends discussed their (common)
plans.

Jpy3ss 06CyRI4TM WX TIIAHBL The friends discussed their (individual)
plans.

(Clear-cut distinction #2 between CBOI and 1X)

Jlpy3pd pacckasdnu o CBOMX miudHax. The friends told of their plans.

Jpysssd pacckaszidmu o6 ux niadHax. The friends told of their [someone

else’s] plans.
More examples of use and non-use of cBoit:
1.V Tebs ects cBod Mammina? Do you have your own car?

[Here, cBoit is part of the subject. Whenever you want to emphasize in a question
whether or not someone has something of their very own, you can use a form of
CBO¥A.]

2. Maprina HuxondeBna xopomdé 3udeT CBOE méno.
Marina Nikolaevna knows her stuff.

3. JIyume cBosd cBéuxa, ueMm uymda méuxa. Better one’s own candle than someone
else’s oven.
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[One of many proverbs that translates into English as “There’s no place like
home.” Once again, we see CBoit as part of the subject to emphasize the concept of
“one’s own”.

4. Kéxnomy — cBoé! To each his own.

[The use of the neuter of cBoit is required because there is no other subject. As you
have already seen in impersonal constructions, the “default” gender is the neuter.]

5. Mb! B3dnu HAmMM CTakdHBL We took our (drinking) glasses.

[Imagine this situation: we are having dinner at someone’s house. Before dinner,
we each have a drink in the living room. The host says, “Take your glasses and
come on into the dining room.” In Russian, the host would say “Bospmiite Bamum
crakdnsl.” The host means for each person to bring the glass that he or she was
drinking from. The host cannot guess which glass belongs to whom--only the per-
son drinking from the glass knows for sure.]

6. Mbl B3sfnu CBOM CTaKAHBI. We took our (drinking) glasses.

[This context is much simpler than #4. Each of us has our own glass that we
always drink from or perhaps our name is written on it. Each glass really belongs
to the person drinking from it, i.e., it’s the glass that he or she habitually drinks
from. Therefore cBoit, “one’s own,” is used. CBoit implies a personal ownership.]

7. f1 yBiinen cBoit HOC B 3épKaie. I saw my nose in the mirror.

[In this type of example, cBoif must be used, regardless of the subject. Here we
find a first person (s). The alternative, fl ysiinen mo#i HOC B 3épkane, would
imply that your nose is not attached to your body and there it is — you saw it in
the mirror. Obviously, such a context is reserved for science fiction, a Gogolian
story or extremely violent situations.]

8. On — cBOit 4EeNOBEK. He’s one of us.

[On — mam venoBék is also possible, but is less powerful.]

The Personal Pronoun ce0s

The personal pronoun CEBS is truly reflexive in that it never exists as the subject of a
sentence. CEBSl always refers back to the subject and that subject must be stated in the
sentence. The declension of CEBS is:

Nominative/Accusative /Genitive CEBA

Dative CEBE
Locative CEBE
Instrumental COBOI

One word of warning: Be careful in generalizing usage of CEBSl, since in some
instances Russian will use a verb with the —Cfl particle, which is historically related to
the pronoun CEBS], instead of the pronoun.

Examples:
1. Bdna éuenp moour ce6d. Vanya really loves himself.
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2. Tr1 vdcro cMméTpums Ha cebd B 3épxane? Do you often look at yourself in

the mirror?

3. H{éns Bcé Bpéma rosopit o cebé. Zhenya talks about himself [or herself]
all the time.

4. Ou xopém co66it! He is good-looking! [literally: “good/fine by means of
himself”]

5. On Bcergd HécuT ¢ cob6it xuyiru. He always takes his books with him.

Buumanue!
O6pa3zell HAMHCAKRKA uHdp HHAeKca:

0122454787

’l’I’l’lll

Each Other - npyr apyra

The phrase “each other” (xpyr nxpyra) in Russian is used almost identically to its
English counterpart. This fact implies that it cannot be used in the nominative case as the
subject of the sentence. The declension of apyr apyra is very simple: it only exists in five
forms (accusative, genitive, dative, instrumental, locative) and only the second part
(npyr[a]) declines. Also remember that if a preposition is involved, it must go in the
middle [as it does with forms like nuxrd, Huuerd, etc.]. Note the following declensional
paradigm with examples in Russian.

ACC JPYT IPYT'A

GEN JIPYT" JIPYT'A v P
DAT PYT IPYTY ~

LOC TIPYT (O) OPYIE

INSTR JIPYT" IPYTOM

[lepesemiiTe Ha aRraAdCKUA A3BIK:
1. Mel xXopomd moHUMAeM OpYr Ipyra.
2. Ouft wdcTo BCIIOMMHAIOT APYT O ApYTe.

3. Mer ¢ Jlénoit 3BoHIIN OpYr APYry OAThH
pa3 Buepa.

4. Ony ydcTO BCTPEYAIOTCA APYT C IPYTOM.
[In this example, 1pyr ¢ Ipyrom is
optional.]
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Verbs “to ask”

When learning a foreign language, the most difficult categories are those that are
more developed than those in one’s native language. A good illustration of this problem
are the three Russian verbs “to ask” that are the equivalent to the English verb “to ask.”
Whereas English has one verb, Russian has at least three. The meanings of these three
verbs are as follows:

1. copdwusars/cnpochTs [aj/il: to ask for information — ¥ + genitive case or the
accusative case of the object [y kord; kord] {Note that the y + genitive construction
is used much more than the straight accusative.}

Tw ne 3udems korgd Oymer sksdmen? — Her, He 3mdio, HO a cmpomy y
npenofasdrens. Do you know when the exam will be? — No,
I don’t but I'll ask the teacher.

Ter xéuems moifiTit B pecropdu? — [lovemy THI cnpdmuBaems? — Do you
want to go to a restaurant? — Why are you asking?
On copocitst mens ckéasko Bpémenu. — He asked me what time it was.
2. mpocHTh/nonpochTs [i/i]: ask for a favor, make a request — Accusative case (gener-

ally of things or people) or ¥ + genitive case (people only). The genitive case for
abstract, nonquantifiable objects. [koré/uro; y xord, uTo/uerd]

On mompocia y meHs pyury. —He asked me for a pen.
[Ipomy Bac! —Please! After you! Give me a break!
Ons npocina mémomu y cBox pomuteneir. — Olya asked her parents for
help.
*The word némoms is in the genitive case due to its lack of
concreteness.

Tor Méwemnb mue moméus? — Her, mue mérorza. [lonmpocrt y Omprum. —
Can you help me? — No, I don’t have time. Ask Olga (to
help you).

3. 3anaBars/3andrh [avaj/irr.]: + BOIIPOC xomy— ask a question (use of the word
“question” is mandatory). {This verb literally means “to assign” ( cf. 3andnue/3andua
— assignment).}
On Bcernd 3amaér 6uenb untepécHsle Bonpochl.— He always asks very inter-
esting questions.
[Ipodéccop zandn Cdme Gueny Tpynuslii Bompoc. — The professor asked
Sasha a very difficult question.
Trl 3agdmbs MHe Bonpdc 1au HeT? Are you going to ask me a question or
not? [said in frustration]
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N\ XOAMHE-I]EHTPA —

B MEBEAD camsix W3hCKaHHuX GopM
AASL ODHCOB ¥ JKUAKX TIOMEIJEHWMI
$upmur SAN GIACOMO, Uraaus;

B obopyaosanve aas BAHHBIX u
TYAAETHBIX xomHaT mpoussoACTsa
BEAYIJUX €BpONeHCcKmX Gupm;

B KAMMHBI na aoboit skyc dupmu
PALAZZETTI, Uraaus;

8 OAEXKAA uspecTHbIX eBpOmeiicKux
AGMOB MOABL; '

B cospemenioe OPUCHOE OBOPYAOBAHME;

B Bnicoxokaaccuas BbITOBAS,
AVAUO- v BUAEOTEXHHMKA.

HALLMY UEHb!I HA HEKOTOPbIE BW/bi TOBAPOB (n#a 20.09.93 r.)
Annaparsl GaxcHMUALHON CBE3H Buseorexnvxa

PANASONIC KX-F50 — 495 000 pyG Buaeoxaccernt JVC XR-E180

PANASONIC KX-F130 ~ 477 000 py6. (wwiu. naprus 10 mr)  — 2700 pyf.
KonuposasHas Texsuka ARAI RS:V1 12;% 2185MT - §§3 000 py6.

CANON PC-:330 (+E16)  — 699000 pys. | coop SONY 218 — 330000 pyt.
Teacporue Mysuxassssre pesrpa

PHILIPS AS405 — 277 000 pyb.

PANASONIC KX-T2315 ~ 48 500 py6. TECHNICS SC-CH 700 — 899 000 py6.
- PANASONIC KX-T2470B — 155000 py6. B _ TEFAL ( )

PANASONIC KX-T3920 — 160 000 py6. Kod annmm h’m_ ’“2'9 000

PANASONIC KX-T4400 ~— 240 000 py6. Tocrep-rpias — 70000 Wﬁ-
Kaanxyasropnt

CITIZEN SDC-888 — 18 000 py6.

Agpece voprossix yexTpos 8 Mocxse:

Ullenxoscxoe wocce, now 7
(mebens, opexna, GuToRas, ayAMO- 1 BUASOTEXHMKR, OdHCHOE 0BOPY/IOBaHHE);
BB (Guimani. BAHX), nas. M2 36, sveas vomsko ¢ JhowSopexoro mxoaa
(paciumpenbit 8CCOPTHMEHT Mebeni — BO3MONHE! ONTOBLIE NOCTABKM HANPAMYIO U3 Wranun,
KaMuHbl, 0GOPYAOBaHHE [N BAHHLI W TYANETHHIX KOMHAT, OBeXna 1 06ysb).

Tenod)ouu (095) 241-13-33, 241-10-11, 241-50-14, 241-29-74, 200-63-42, 291-20-62.
Tenedaxcu:: (095) 462-09-06, 241-50-17.

Ana NOKYTIKM Of@X Ak 8 POSHWLY NPUrnawaem B Hawy GUPMEHHYIO CexLMIO B yHusepmare «Mocksas,
- 4-# s1ax (NenuHcxwit npocnexT, 54) u B marasun «Bapuants (Cuperosti Gynbaap, 63).
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Summary of Time Expressions:
I. MINUTES AND HOURS (MunyTta/gac)

A. What time is it? Ck6npx0 Bpémenu? Korépeiii wac?
Nominative Case

Regular Time Schedule Time

1:00vac gac

2:10 nécarp TpéThHErO IBa yacd NECATH MHUHYT

3:15 yéTBEepTh YETBEDPTOTO TpH Yacd MATHAXNATH MHUHYT
4:30 monoBHA mATOTO yeThipe TPUALATH

5:40 6e3 mBamuaTH WecCTh oaTh COPOK

6:45 6e3 4éTBEPTU CEMb mecTbh COPOK MATH

B. At what time? Bo ck61bk0? B kotépom uacy?

B + Accusative Case
Regular Time Schedule Time
at1:00 B uac B dac
at2:25 B OBAXUATH NATH TPETHErO IBa 9acid ABANNATH MAThH MUHYT
at6:30 B mosoBUHe cexbM4TO eCcTh 4aCOB TPUALATH MUHYT
at845 0Oe3 uérTBepTu IEBATH B6ceMb 9ac6B CODOK IATh MUHYT
at11:57 Ge3 TpEéX ABEHALUATH ONWHHAZINATL 9acCOB NATHLAECHAT
CeMb MHUHYT

oW W w

II. DAYS AND DATES:
A. What day is it? Kax6it cerénus neus?
Nominative Case

Monday NoHeX6éIbHUK
Tuesday BTODHUK
Wednesday cpend
Thursday 4eTBépT
Friday niTHNDA
Saturday cy66dTa
Sunday BOCKpecéHbe

B. On what day? B karé#t gens?

V +Accusative Case
B NMOHEeNéNbHUK
BO BTODHUK
B Cpény
B 4E€TBEDPT
B ODATHULY
B Ccy664Ty
B BOCKpeECEéHbe
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C. What is th date? Kaxde cerdmus wucng?
Neuter Nominative Ordinal Numeral + Genitive of Month

Dec. 1st népsoe mexadps
March 17th ceMH4qnaroe Mapra
July 23rd IBAOUATh TPEThe HUIONA

D. On what date? Kaxdro uucni?
Neuter Genitive Ordinal Numeral + Genitive of Month
on Dec. 1st népeoro pexabpd
on March 17th cemudauaroro mapra
onJuly 23rd  nBdnuars TpéThbero uwNA

I11. WEEKS (nenéns)
HA + Locative Case

this week Ha 3Toil Heméne
last week Ha npéuioil Heméne
next week Ha Oynywmei/cnényomeir Henéne

IV. MONTHS (mécan)
B + Locative Case

in January B AHBApé Ei
in February =~ B (espané
in March B MApTe :
in April B amnpéne ' ’
in May B Mde . Z
in June B UIOHE h»
in July B MiONe
in August B 4Brycre
in September B cenTa6pé
in October B OKTAOpé
in November B HOAODE
in December B nexkabpé
V. YEARS (roxn)
B + Locative Case

this year B 3TOM romy
last year B NpOuIOM TOXY
next year Oy nymem/caényomem rony

B
in 1993 B THICAYA NEBATHCOT IEBAHOCTO TPETHEM TONY
in 1980 B ThICAYA JOEBATHCOT BOCBMUIECATOM TI'OOY
in 1776 B THICAYA CEMbCOT CEMBIECAT IIEeCTOM TOxy

VI. COMPLETE DATE
Genitive Case Throughout

I was born on the third of June, 1965. — fI pomyinca/poaunices Tpérsero MIOHA
THICSYA [IeBATHCOT WIECThIECAT MATOro rdna.
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Ynpawuénus

I. 'maréner: OteérsTe Ha BompOchl. Answer in full sentences. Translate into English.

1.

©® NG A w N

O S o S S G T G e MR T gy
O 00N O U W N O

Ter Bcergd 3a0OpiBdems B3ATH T6HLIU?

Mzl we 3a0yneM HO3BOHUTH HpPOXABIY?

Ter we 3a0ymemp 1aTh OTHY KOHBEPT?

f 3ama© raymeie Bompéchi?

Msr 3amaém mpodéccopy TpYIaHbIE BOHPOCHI?

Ber zamamiire (conjugated like mats) MHe MHTepécHbIi Bompoc?
Onrt 3amanyt npesunénty Ensnmay sompdc o Gupwe? (6upwxa = stock exchange)
Trr ydcTo onmdsmpiBaenib Ha JEKIMIO?

Ter onozndems Ha JEKOUIO 34BTpa?

Msr onosndem Ha méesn?

Ber ornpdsure Mue HakoHEN YeK?

Ter 3anmaTiims 3a HOBBIA BesoCUNEN?

f1 nnauy BéBpemsa?

Tel monyyumis MOCHUIKY y HOYTAIbOHA?

Te6é mochLTdIOT KYPHAT KAmIbIA MécAn?

Tl momnéms BamiOTY Apy3biM B Hiies?

fl mpomy camkom mHSOTO?

Tet monpécums eé crmers “[lommockésubie Beuepd”?

On ponsncsa B 1932-om roxay?
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20.Ts1 y3maémp crdpsix 1py3éit? (Note that the only difference between the non—past
conjugations of this pair is one of stress! The imperfective [avaj— type] is stressed
on the ending; the perfective on the stem.)

21. Mer y3ndem ux, xorgd mbl ux ysumum? (Change both verbs in your answer to
the BbI form.)

22. Bsr yméere urpdrs Ha Quéiire?

23. Tsl Bcerpgd ycmesdemsb Ha YpOk?

24. Ms1 ycméeM B yHuBepciM 1m0 Béuepa?

25. Ter nokdmenb Mue 348Tpa muchM6 oT TaHU?

26. Tel ycnéems OTIPABUTEL 34BTpa TelerpamMmy?

27. Tsl 06BIYHO WOMB3YyeEUIbCA CIOBAPEM HA ypOKe?

28. Tel mMOmemp DOIYYATs 34BTPA MOCELIKY BMECTO MeEHA?
29. Tsl kynump MHE OMJIET HA KOHIEPT?

I1I. OréTbTE HA BOMPOCHI:
1. Komy BBl mimere nycema?
Bl wdcTo mimiuTe CBOMM Ipy3biAmM?
Ber nio6ute mucdts mrchma?
Brr mobute nonydirs mocwiaKu?
Yro Bam O6npmie HPABUTCA MUCATH - MHACHMA WM OTKPBITKU?
Uro Bel 00OBIYHO MMOJyudere Ha mndure?
I'me Bl mochindere MOCBIIKM u GaHmepoau?
Kak B Amépure moceindior kuuru B mpyroit répon? A B Poccun?

O ® N NG W N

I'ne 8 Amépure moxyndior mMapku u xomséprei? A B Poccru?

-
e

Y Bac ecTh cBOH MOYTOBBINA AWUK?

111 BME@TO TOUYEK BCTABLTE OJVH U3 TJIAIOJIOB, JAHHBIX HUIKE, B
HYKHOU ®OPME: Fill in the blanks with the verbs given below.

OTIIPaBNIATH/OTIPABUTS IIOCBLIATH/TIOCTATD

Oy Y4TH/ IOy IATE IMCATH/HANUCATD

1.Cerénus s nucemé B Kres. Kak Bn1 1ymaere, xornd erdé rtam
?

2.61 xouy Hannep6as B IlerepOypr.
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3. Cxépo Hoémwiit ronm, Bel 03-
- IpaBUTEIbHbIE OTKPEITKU?
. 7“ 4. I'ne 3mecy méura ¥am mourdseiil Ammk? f xouy
mrcbMa.
5. YTpom Mbl OMCBMO ¥ TIOCHLIKY OT
orud. Muéro monéii He moOOUT nACHMa,
HO JIIOOUT UX.

IV. Use the prepositions u3/oT to create complete sentences from the following:

1. 310 mucEMé Boarorpdn, moit mpyr

2. {1 ydcto monyud0 OTKPHITKU MockBd, Mo#t pycckue apy3bs

3. Hendsuo s momyuin KHAry... Kiies, oniin 3uaxOMeiii CTymEHT

4. Buepd s HOJYYAT MOCELIKY... pomHAsA NepéBHA, MOM DOXUATENU

5. B nucemé otén mepemdn Mue Ipy3bs, CECTDBI, 3HAKOMBIE
OPUBET...

V. Complete these sentences providing the necessary prepositions and putting nouns
into the appropriate case.

Buepd moit npyr momyuin mucemé ... (6par) ... (Kites).
Vrpom # mocidn (mockinka) (cectpd) ... (Oxécca).
YTpOM a ObLa ... (méuta).

fl ydcro monyudio mrcema ... (gom) ... (pomrTenn).

A SIS N

f nocndn Gammepéns ... (Camxr-Ilerep6ypr) ... (moit mmdmmuit Gpar).

VI. Fill in each blank with an appropriate form of Becs.

1. HAIMYW CTYNEHTHI XOPOUIO MOHUMAIT PYCCKUIA A3BIK.

2. {1 npoumrin YPOK.

3. 3T0 6YeHb MHTEPECHO, HO HE TTOHUMAIOT.

4. Owu rosopit 0060 npobnémax HAmeN CTpaHbL.

5. Ou uurdn CTATRIO.

6. BEINU JICKATN HA TOMY.

7. Bo Hime# wcTépun HE OBLIO TAKOTO TPYOHOTO BPEMEHH.
8. A sendo Bam X0pOImero.

9. Ond 6pnd KpdcHas.

10. He nonpésurca TBoA Tedpus. (Not everyone will like ...)
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11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.

fl rosoprina co pabdunvu 3TOro 3aBdja.

O= nnwer 660 u 660 (everyone and everything).

Bo Hdme# crpaHé HET OpPYyroro Takdro 4esoBEKa.

“Te1 MOmemb XONATH MO mApKy,” ckasin Bpay Ame.

[Tpodéccop udcto masdn crynéuram coséthl (advice).

Mp1 pasrosipuBaiu YTPO U CMOTDPEJIM TeNeBU30D IeHb mécie
obéna.

Cectpa Tepésa momorder

VII. Use of Prepositions in Time Expressions. Fill in the blanks with the correct preposi-
tion when necessary. If no preposition is required, write X.

1.
2.

3
4
5.
6

9.

10

A mosBonid TE6E (in) mBa wacd.

Mer noénem B Mocksy (for) omuy Hepémo.

Mu noénem B Canxr-IlerepOypr (in) omuy Hemémo.
ST npouurdna 3ty RKHUTY (in) omuin Béuep.

f wutdn 3ty wuury (for) Tpu uacd.

On 6yner éxarp Tymd (for) mea wacd. (It will take him two hours to get
there.)

Médma nomnd x tére Mapiin (for) yxum.

Yuénpiit Hanmucdn crareid (in) mBa IHA.

OG6runo A mOCHLIAI0 MHOTO miiceM (in) sHBapé.

fl xynmb BéBYIO MamiHy (in) mécan.

VIII. Read the sentences carefully and, paying close attention to verbal aspect, insert a
preposition if necessary and put the word in parentheses into the appropriate case.

1.
2.
3.

MODEL: Ons nucdna nucsmé (sca HOUYB).

Ons mucdna nuceM6é BCIO HOYB.
9t0 moit rocts u3 Poccitn. On 6ymer wuth y Mensd (Bca Henéms).
Jléna momnd (2 yacd) B OubamoTéKy.

510 BpéMs OHA mpounTdia 5 OOMBMINX CTATEM.
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10.

11.
12.
13.

14.
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Buepd mozpyra mocndna mue mucemé us C. —IlerepGypra. Iymato, 1 momyuy
eré (memens).

Becunoéit a (aécrombKO OHEM) MOENY K POAUTENAM.

(2 mécsna) 6ymer BecHd.
Tsl ycnéems HanuciTh KOTPOIBHYIO paboTy (omin ypék)?
f1 6Yny 3aHUMATLCH DYCCKUM A3BIKOM (4 répa).

Moii pénymxa He ysudn cBo® moOWMYyI0 NEBYIIKY, KOII4 OHH BCTPETVMIIUCEH
(30 ner).
(vaifi) 1 moceundio usets (flowers) Moéit mdme, a (u16HB)
KPAaCHBYIO OTKPBITKY OTIY.
[Toyemy ThI omo3man Ha 3aHATHA (ndrHnna)?
Pab6yne cTpéumm mom (Bcid GOcenn).

Mger moéxanu k 040ymixe MECAL, a TPOKUIN Y Heé (Bcé
1€710).

Kantkyner (vacation) Haunudiorcs (nexd0ps), (cpend).

IX. OTBeTbTe Ha BOMPOCHI.

O G S U = I S uprae
R N S =

O 0N SN VT N

Haxée cerdmna umcid?

Kaxde uymcné Gyner s3dsrpa?

Kaxde wmcné Oplio msa Mécaua Haszdn?

Kaxde umcné 6yner uépes Tpu mécana?

Hakde uncné 6ymer uépes Henémo?

Haxéro yincnd y Hac Oblnd KOHTDOIbHAA paddra MO cenbMoOMy YPOKY?
Haxéro wucnd y wac Oynmer xkourTplmbhas pabdra 1mo BoCkMOMY YDPOKY?
Hakéro yucnd 6sino Pompectsd?

Kaxdéro uncnd 6yner Memxnynaponusnii wéuckuii nenn? (8/III)

Kaxdro umcnd v mac mauupdorca KaHAKyIbI?

B kaxém romy pomumick Bamm pomdTenu?

B xaxém romy CCCP cran CHI?

B kaxdém rony Owvuid Oxrdbpcras pesomoums?

B xaxdém rony ponuiacs sam npodéccop PYCCKOTO A3BIKA?

Kaxdro umcnd xak6ro réma Bl MOCTYOAIU B YHUBEPCUTET?

Haxéro umcnd waxdéro réma sméuusl Handnu (attacked) ma Ilepa XdpGop?
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17. Hakéro uymcnd kak6ro répma Bel POIMIACE?

18. Hardro ymcnd xaxdéro réma Bbl OKGHYUTE YHHUBEPCUTET?

X. Play a “trivia” question game by asking your classmates what happened on a particu-
lar date. (The following list is excerpted and translated from Bernard Grun’s The
Timetables of History, Simon and Schuster, New York, 1979).

1052
1445
1703
1704
1706
1749

1755

1756
18.V.1775
24.IV.1812
1812

1821

1824
14.X11.1825
1828
27.1.1837

29.1.1837,
1880

1910

7.X1.1917/25.X.1917
22.V1.1941

Héyanu crpéuts Becrmincrepckoe AGOATCTBO.

['6pon Konenrdren cran cromiueit Hdunun.

[Térp I1épeeiit ocuosdn Canrr-Ilerepbypr

bax manucdn népsyio kaHTATy

Ponrinca bénmramun Opduxnun (Ymep B 1790 1. )

eopr @pinpux Néugens manucdn “My3bIKy 018 KOPOJEBCKUX
(deliepBépKroB”

Ponundce Mapita—Antyanérra (ymepnd B 1793 r.)

Pomitnca B.A. Mduapr

[Tont Pesiip ésmun mo crpaué

Hamonedn wandn wa Poccio

berxésen manumcdn cegpMyio ¥ BOCBMYIO CHUMPOHUU

Pomrinca @énop Muxdiinosuy [locToéBckuit

Pomitnca 1lapns Bomnép

Pomsnca I'ycrds @nobép

VYyvep Hdwon Kurtc

VYmep Hamosneén (Bomanipt)

berxdsen namucdn geBityio cuMPpOHUIO

Brino Boccrdnue (rebellion) [lexabpricTos B Pocciim

Drapio [IEKCOH CTam NMpe3snuIEHTOM

Brin cmeprénpro pdnen (fatally wounded) na nysiu Anexcdunp
Cepréesny [lymxun

14.45 4. Ymep Ilymxun.

Hocroépckuit sanucdn “bpdrres Kapamdzoserx™

Vmep Iycrds Dnobép

Poaundcy Xénen Kénnep

Yécrep I'dppunn cran mpesunénrom CIUA

Ponéu cé3nan (created) “Meicnitena” (CKyTbOTYpa — YeJIOBEK
CUJAT ¥ IyMaer)

Hédvamm wrpdre 8 “bitaro”

Brepssie na ymunax Heio-Wépka moseimuce (appeared)

anexTprueckue GoHapu

VYmep Jles Huxondesmu Toncréii.

Ymep Mapk Tsen.

Yvepnd ®ndépenc Haitrenréiin.

brind conmanucriveckas pesoionua B Pocciin

Qammicrckas [epmdnns mavand soitny ¢ Poccreit (c
Cosétrcxum Corozom)



1950

5.1I1.1953
1956

1957

1958

1959
1960

1962

1964

1965
1966

1968

ABryCT 1969 .

1973

1974
9.IX.1974
1975

1976

1977
19.VIIL.1991
9.X.1993
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Cémoit monynsdpuoit nécuer 8 CIIA 6pind: “Crnoxditnoit HOUH,
Wpitna”

VYmep Uécudp Crinum

Cémoit monynspuoit nécueit 8 CIUA Ovind: “Ha ynune, rie Thi
UBEID”

Campivu monyndpusivu nécasmu B CUIA Orimu: “Cerdmua
Béuepom,” “Mapiis,” “76 TpomOGHOB”

bopric Ilacrepudrx monywitn HéGenesckyio mpémumio 3a poMaH
“Néxrop Hudro”.

Cémoit momynspuoit nécueir 8 CLUA 6pind: “Mar—HOK”

Cémont monyndproit nécueit B CIIA Gwpind: “Ténpko He B
BOCKpECEHDBE”

Cémpivu oy nsipasivu nécuamu B CIIA 6xtmm: “Iem BuHA U
po3”, “Yiim#, nésouxa”

Cémpivu monmyisdpusivu nécaamu B CIIA Geinmu: “3mpdscTByi,
Hoénnu!”, “Us Poccrin ¢ n00668510”

Brimen amepuxduckuit uasm “IdéxTop iHusiro”

Cémoit monyndpuoit nécueit 8 CIIA 6pnd: “Hesnaxdmeie B

HOUK”

Betmau @inemer “@apenréiir 451”7 u “Hro Gourca Bupmwitauu
Byasd?”

Cémpivu nonmyndpusiMu nécuavu B CHIA 6siau: “Tocmomd
P66uncon,” “A my-xa, hryn”

Beimen guiasm “Crpdnras nipa”

Hounépr B Bynctore

Brunen @unem “Ilocnémmee tduro s Ilapike”

Hiixcon é3nun B Cosérckuii Coids

Hiikcon ymén (mascernd) usz bémoro Hdma

Brimen umsM “Anuc 3mech yké He KUBET”

Brimau @uinemer “Bomirens Takci” u “Poxxun”

VYmep Dmsuc Tpécan

Havancd nyru B Pocciin

Anexcdunp Pyuxéit (u npyrie) apecrépan; Boénmbie ocgo-
Gomvinu “béneiit mom.”

XI. Now, show your brilliance and do the following exercise: [lepesensite Ha pycckuii

S3BIK:

1. 8.05

1.22

3.30

4.40

O N

B 8.57
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6. B6.15

7. 85.35
8. 11.45
9. 8219
10. 1.21
11. B7.55
12. 9.38

XII. a. Kordpsiii cefiudc yac?
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6. Bo ckOaBKO THI MO3BOHMUIIL MHE?

XIIL Orsérpre Ha BOMPOCHL:

O 0O U W N

Cxénpro ceitydc Bpémenu?

Cxénpro OO BpéMEHM 4aC Hazan?

Cxénpro Oymer BpéMeHM uépe3 4Yac NATHAINATL MMHYT?

Hakoit cerénus nenn?

Hakoit nenn Obin Buepd?

Kaxdii meuv Oyaer yepes msa nua?

B kaxéit newp y Bac Obind xouTpdnpHas pabdra?

B xaxdm roxy Bl oxémummm [graduate from] mxdmy?

Bo cxémpro (B KOTGpOM Yacy) y Bac YpOK IO PYCCKOMY A3BIKY?

XIV. Review exercise: Numbers and Time Expressions. Fill in the blank with the correct
forms of the words in parentheses. Write out all numbers.

1.

Cxénpko créur raséra <<Ilpdspa>>? - Oud crdur

(6/py0in)
Cr6apko créur 6unér B kunG? - OH CTOUT (50/py©s)
Crénpro créur O yuéomHuMK? - OH cTOUT (40/py6s)

Cxénpko créur 3ror cron? - O créuUT
(157,000/py6:n)

Cx6mbko cTOUT OTHPABUTH OammepGn?- (100/py6n/22

Koméiika)
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6.

10.
11.
12.

13.

Cxénero ceitudc spémenu? Ceitudc
(3:15/7:30/9:43/5:00/12:45)

Kaxéit cerémus meun? Cerdnus (ndTHNUIA)

Kornd y tebsf xomrpéneHas pabdra?

(mosenénpHUK)

Kormd te1 momyuina nucemé? (npbmnas menéis)
Hornd te1 mocTynina B yHUBEPCUTET? (up6biii rom)
B xakém roxy Bul oxGmUMIM IWKOIY? (1987)

Kaxdro umcnd Tel OTHPABUIIL ITOCHLIKY?
(Feb.7 /March 3)

Korpd et pomumics? f pominca/poamnices
(Remember: all forms in the GENITIVE CASE)

XV. Fill in the appropriate form of on#f# or npyréii and translate:

N o ok N

10.

11.

Oxn Bcergd rosoput oxud, a nénaer

Onail cTyIéHTH TIO0AT CIYIIaTh, T00AT TOBOPUTH.
C J6BYNIKOM OH TaHLUYET, a C 0H MOET.
KHUTY a8 ynuTdna caméd, Jand mompyre.
Y moyTaJb0HOB €CTh MalllHa, a XOOAT MEIKOM.
SroT mpodéccop CTYIEHTAM HPABUTCA, a HeT.
TOBAPUINY OH TO3BOHWJ, a OCH4N NUCHEMO.
[Ipesunént mompocin JIUIIOMATOB HAMMCATH NOKJAN, a

IPOYUTATH JIEKIHIO.

Yy CTYIEHTOB €CTh CBOIl KOMIBIOTEp, a ¥ HET.

K VYATENBHULE MKOIbHUKYM XOXAT HOoMOM, a OHY 3BOHAT
no teaedony.

Haccripma TOKYT4TENI0 IIOMOT4eT, a HUYerd He TOKA3bI-

BaeT.
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XVL llosropénue npemnadmuoro mnanewd. OTBéTbTe Ha BOMPGCHL, WCHOIB3YA NAHHBIE

CJIOB4.

10.

XVIL

© N N U

MODEL: ['me Tbl xuBmb? répon, Yroa Yiauipel, pan
f wusy B répoie.
Ha YTy YIUIBL
B paiw.

'me Te1 mOOumb nndBaTn?
pexd, BiHHA, MPYN, MOpe

['ne te1 m00ume cugérs B KuuG?
népBeIil pAn, mocnénHuil pAn
[ne TBO# Gpar miOGUT UrpaTH?
6éper, moj, CTanulH, IUIAK, CHEr
['me tBOW moipyru mOBGAT rynfrs?
HapK, can, Jec
['ne pabdraer TBOIt 0TEL?
mkéaa, Yepai#a, aspondpt, 3aBOa
I'me croir cron?
CTOJOBAA, YIOJ, KyXHA
I'me 3mecy méyra?
nadmanb, yroia
['me a mory ysiners xopabmai (ships)?
MOCT, TOpT
I'ne TBOM #3BIK?
poT
Korgd te1 mocTymiin B yHuUBEPCUTET?
3T0T Toj, mpOmbii Mécan, mpdmias Henénd.

[TepeseniiTe ¢ aHTIANCKOTO HAa PYCCKMUIA:
I'love to work in the garden.
Lara has a very large garden and she often works in it.

Shura sits in the first row every day. [Shura is one of many diminutives for
Aleksandr.]

We have a small house in the woods.
Vika received 100 letters last year.
What is that lying on the floor?
What time does the lecture start?

Why are you standing in the corner? Because I don't want to stand in the snow.
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XVIII. Cgoii vs. erd/eé/ux. Translate into Russian:
1. Zhenya never helps his parents.
2. Idon’t have my book with me today, but Leonid will give you his.
3. To each - his own.
4. Does Ol'ga love her dogs? Yes, but she doesn’t love my dogs.

XIX. Cpoii/ce6d. If necessary, write in the appropriate form of cBoit or ce0d, then trans-
late:

1. Ond nymaer T6JBKO O
2. XopOmuit ndma YUTAET KHUTU néraM KAKIbIA BEUED.
3. U3 Mockssl a mocidna nuceMo TéTe.
4. fl me mory orBeyiTh 3a B TakO# CUTyAIMN.
5. Ceitydc oH roBOpHT HE OQUIUAILHO, a OT
6. Brr mGmere uard k upemnogasdrensuune. Ond y B KaOuuére.
7. On BO3MI C Ha YepauHy ChIHA.
8. On duenp miadxo BeméT
9. Y 1ebs ecrts C IBAIUATh NOJJIapOB?
10. -Tme ou? — Oun momén
11. f e mob6nd ¢ wum pasrosipusats. OH caymaer TOJBKO
12. -Jlna kordé Tl mpuroTéBUI TakG# Oonpwdi Ymuu?
-Hu nna word. Ténbko s
13. Y moeré Opdrta emé Her MAIIAHBL.

XX. Jpyr npyra
1. We often send each other books.
2. Ira and St’opa are always talking about each other.
3. Why are you so interested in each other?



10.
11.

. My other girlfriends do not understand
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They are always borrowing (taking) book
from each other. ;

When will we start buying presents for
each other?

Friends always help each other.

each other.

The children call each other every
night.

The old workers did not recognize each
other.

The graduate students visit each other (“go to [k]”) late at night.
How long have you been buying each other expensive things?

XXI. Write the appropriate Russian word for “ask”. Use the form recommended in
parentheses.

1.

o 0 N R

10.

11.

On Bcernd y MeHf KHUTW. (present)

[Touemy Tb1 Tax6it Taynelii Bompoc? (past perf.)

. fl we 3udi0 orBéra. THl MOmensp Hdrio? (infinitive perf.)

2
3
4,
5

| nourans0HA JaTh MHE IOCBUIKY, HO OH He Jal. (pastperf.)

. Amepukduckue Typrictsl B Mocksé Bcernd “I'me 1 MOTY KynuiTh

minuy?” (present)

On wicro dueHb mHTEpécHble BONPOCEHL. (past imperf.)
3épTpa 1 y OusnecMéna CkOIBKO y Herd néser.

bénnpie mionu crodnu Ha yauue u x1é0a. (past imperf.)
Médnensrue néTu CHAMIKOM YACTO (Bompdchl). (present)

Cerémua Ha yplke A mIOX0 MOHAT ONAH HOBBIA Tiarén. 34srpa g 006

3TOM y IIpEnojaBiTend.

bl npenojasirens oObACHUTH MHE emé pas.

XXIL “KINOWING and ASKING:” [lepesentite Ha pyCcCKuii:

Use a single verb for the bold print phrases as much as possible.
—Do you know how to ask a question in Russian? —Of course I do.

—Do you know where Irina lives? —She lives on 10th Street, in Apartment
Building No. 44.
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3.
4.
5.

—Can you study with me at 6:00? —No, only at 8:30.
—Can you help me this evening? —No, but I can tomorrow evening.

—Did you manage (have time to) to finish your homework? —No, I didn’t have
time to.

Do you know how to send a postcard to Mozambique? —Yes, but I can’t do it
because I don’t have any money.

7. Will you have enough time to call me before you leave?

I didn’t have time to eat breakfast this morning.

. When I was little I used to know how to sing “Frosty the Snowman” in Russian.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

—Do you know how to drive a car? —Of course! I'm an American.
I'll ask Boris for the money; he has lots of money.

Did you ask your film professor about those foreign films?

Vasya asks too many questions.

When I asked her what time it was, the clerk asked me for my watch.
She asked me not to ask so many questions.

Does your mother ever ask you about your girlfriend?

XXIII. Ilepesemite ¢ pycckoro Ha aunrmiiickuit: [from Lev N. Tolstoj: <<CeacTtdénons
B Mae>> II]

“On gyman o muceMé, koTépoe [which] ceitudc momyuiin ot OwiBIIEro
[former] ToBdpuma...u weusi erd,..Hardmmu, csoéit Gonapméit mpudrens-
HULBL"

XXIV. Ilepesenute HAa DYCCKUii:

1.

NN G D

—Why were you running? —We were running because we were late for the train.
—Did you miss [were late to] the train? —No, we did not miss it. But we’re usual-
ly late.

I can’t talk because I'm late; I'm going to a concert.

We wanted to send an international telegram, but it was already too late.
Tomorrow we’ll send you a letter and a package from Novgorod.

I found out that my grandmother was born on the floor of a kindergarten.
Do you recognize me? We haven’t seen each other for a very long time.

Misha gets money from his parents twice a week and I only get money five times
a year.

—1I paid 550 rubles for that book, but I didn’t get a receipt. —Did you forget to
ask for one?

The mailman forgot to send my postcard, but it’s all the same to me (I don’t care)
now.
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10. Yesterday I paid for my ticket twice!
11. T'll pay for the dinner, but the cashier won't give me any change.
12. Mom will certainly send you a present for your birthday.

XXV. Oral proficiency drill.
1. Tell your neighbor what your general daily schedule is like. Use specific time
expressions.
2. Describe to your classmates what is necessary in order to mail a letter in an
American post office.
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Reading Things in Russian

L Yro 310 Taxde? What is this thing? Why would the average Russian care?

A.

b. What do the following words mean?
apxXus
npénku
reseojoriieckoe gpéso
rep0

B. Write a paragraph in Russian, describing this chart and detailing the relation-
ships between several of the people listed on it. In addition to oTén, Marts,
My®, #eHd, ceiH, Noyb, 640ymka and nénymxa, youshould useBHYK
(grandson) and BEyuka (granddaughter). Adding the prefix n p a- to a word
gives you “great,” asinnpab4dbymxka (great-grandmother). Use at least three
times the expression poanTsca B ____-oM rogy (fobebornin___ year).
Make sure you use the proper tense and adjective ending for the year.

Teneanoeunecxoe dptao
Andpes Amumpuesuna
CAXAPOBA

Cepreii Moxapes

1622

Tepentudt = %ecpocun Akosaesna

I fesamena

Esrpag ]
1744-ym. nocae 1792 Harpena Hoanoana

H

AnKa Oerponm_ Huxoaan
Bacskosa 1800-1875
3 M. 1846
(epb BackKOBbIX ‘Esrpa¢ =Auxa flevposka,
1830-1892  Eyarakoma
p. 1837

AreKceR CemeHOBMY = 3unauaa ep6 Gyaraxomux

Coguano
1845-1929 p-1870

Exarepuxa = fautpuit Meanosuy
Caxapos

AvapeRn MeiTpHeBny
Caxapos
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iiTe sTO nmuchpM4, mepeBealTe, W HanmumuTe OTBET Ha Hero.

SBrorn
Vilede

P.s.

Y4
'ﬂ/ Koternsce o Fres S lonsiice bir
4 Moot Tootse, i & Mw’iﬂ/zz R Ctteq

\/E/wgoa& Wm

Tnwere ' (o - Trpeenu, wmw)

g ot s
O Terepdggrn
3 W"""Vﬁy/&, goporal;  Hncore

4 Mnymwo, Lot g
“ W A ALAAA 'M g%p{ %MW/

MFO Mm 7 '9

~ ﬁ“ prett Wﬂ@cm .

Joneticns;
W orn Qg L0 O@A(?ﬂq

Ro WW J W
prtsttie Aoro Wo Wf?b&fﬂ,
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ITIL. A. Yro 3710? This comes from the Russian daily of “Hesasiicumas raséra” [mecAroro
uionas 1993-ro réma]. Before attempting to answer the questions below, look carefully
at this thing and orient yourself in it. What do the numbers mean? What is a “nporpdm-
Ma”? Do you see any abbreviations? Are there any tricks that will help you identify
words that are foreign, and are simply transcribed into Russian? [Reading such words
aloud will usually be enough to reveal their meaning.] Before answering the questions,
read the text aloud to yourself; you will understand a great deal more than you think.

Do not attempt to understand anything; for your amusement, the following words
may be useful to know:

Cyb606ra:
HOBOCTHU - NEewWs
nenoB6it = (adj. for) Gusnec
WuBOTHOE - animal
mansimy - kiddies; “boys and girls”
JeB - lion
B3TJIAL - point of view, look
Xyn. = xynémectBenHblii - feature (film)
MyJabT [Punbpm] - cartoon
yeTdmMu Maagéuna - from the mouth of a “babe”
IpecTaBifsTh - to present
3Be3nd - “star” (also figurative)
3anoBénuuk - wild-life (nature) preserve
nyTemécTBennuk - traveller
IOK. = JOKYMEHTAIbHBIHA
Bockpecéune:
4BTO - auto
nojaséanad - underwater
BoIéOHBIN - magical, wonderful,
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MPOrPAMMA NEPBOFO, POCCUIACKOI0, MOCKOBCKOTO,

O6PA30BATE/NbHOO, CAHKT-NIETEPEYPTCKOrO M LUECTOrO

17 ¥iong
1-# xanan «Ocramcmmor. 7.00, 15.00,
45(.\/660mee

10pT-
«Eyuepam 10,05
«ABTOrPa no wﬁéaram. 10.35 «3KO».
10.50 «Pyccxui mmuum:w 11.45 «Memu-
waHa A Telan, 12.25 «Caupetonss, «AG-
xawmu 1345 <Iluua BnacTM». 14.00

«[laoe &
1525:ﬂpmuuPymnmw m

£
npecc», 16.55 -z\lmrpa-cm 17.35 «Aeﬁbm

L] A
18.50 <Teatparsisiit poman: nocneanmi
uz . 19.50 «Poitiapu XeiocTonas, Ounbu
2040 «CnoxoiHOR HOMM, Mankilunls.
21 40 «TonyGoe u cepoes. 3-1 cepus. 22.20
«Pyra-kankans. 22,40 «lop 3HaKoM 30auaxa.

nea- 0.30 «CHo-upetines.

Kasnan «Poccums. 8,00, 14.00, 20,00,
zaooaecm 8250mn'mnawp 9.00
30 «Bypaa moner». 10,00

«Haw uv- 1030numa‘pm11 15 eKax

XuTs Gygem?» 12.00
Kau %mw

xaxgsi
21.50Ts

2330 apjcam. 2335 (lepran-

ki Wmm T S

— finotus. 0.35 Nporpamma «A». 1.85 «y-
wca ne . Xya. ww

Gu-CH. 800 700 !,,35 1000My
L
cnpeoc xauepa bk
KO} 11.35 elllancue, 12,35 Ait-u-an,
13.05 «TpyBan. 13.35 <Flocne 2000
roar, 14.40 «[lonBoaKbe nopKks, 3-1 ce-
pw. 15.05 «3anosepnniv nm:oiln
1545 «I'lor WIHBIH NEC  Anbiits, XyA.
W 18.00 Moc-

«ABTOIKCTIDECC,
venemﬁn 18.10 «Cnoso npedrexrys,

Eu-

1sso M. 20.30 «Qenvikcs Xyn, QUM
BOCTH ueuelm 2240 XOHHOM
NO‘M. : 23,00 «Admwan».

23.45 wm pe:w:\emn Xya. Gunsh.

P Ry
 xag. erei «Tenepyner-
Yan. 000 Katape <Ocbrecies. 1.00 a¥e-

KAHANOB HA BYRVLLYIO HERENIO

4-# xanan «OcTaninon. !ODOC
%’%‘

naxouypram Xy, dunbu. 1305«Auepmx :

#a 1yTH U3 ripowwnoro 8 Gyayiiee». 3-7 ce|
%mem w uoxem%4 15 nosmwecpx“:u
aybﬁw 4.85 Mynsrdunem 'nw?'n- Ne H4a

14.45
npueme 9. 16.20 <Liynasm. [lox.
pu ?7 30 Mynerdmnem, 17. 55 «Cnopr+

ort- 21.00 na pucka. JloK. dunem.
nomncgyw"n

XKy-
5 Bepm MHE, Mo J)&m¢§;‘fn

Car: Mepﬁygmm NpOrpamMmMa.
8.00, 20.20 @asn'w 10 Mynetdmnsm, 8.20

BockpeceHbe

18 KIONS
1- xanan «Ocvaniomios, 7.00, 1500.
ABTOUIOY.

TepnkT cyeTsis, 11.05 Boexnoe pesw. 12.05
«JlpGosb ¥ cMepTb Noata Bnagymmpa Ma-
skoackoros, 13,10 «Mapador-15», 14.00

kanan sOcranomon. 9.00 Xur-koH-

i 1000 «Oroposy — KPYrbd FOfe,
10%-&11% 11.50 «Tpemwit apaxons. Xya.
unba. 13.20 Nomorn cee cam, 13,50 Ho-
BOE NOKONENKe Mmegyuw -Arepm
3 Npounoro B Gynyuiees. 4-a ce-
wny;rg 10 Nop anaxom «x». 16.50 «[l80e u
opya, 18.10 Mynsrdunbm. 18,35 «Hosan
crypmme. 20.10 «Mon Kapmens, 21.10 He-
noBeX ¥ 3akon. 21.40 «Poanoi pebexoxs. B
nepepuise (22.55) — Benorowka <Typ ae

17 00 Mym (2 17.50 F
TOMTLRS o
18.30 00 Mys.

000 Koo Jawe 2 i
245 Cnomunnuﬁ wik-3ua, 23.00 «Boc-

: bM, 8. Y
nTu3s. Xyn, s, 10.25 Kawme)

. 11,30

Cu-31-38. 12.05 «He| e, XyA. dvnes.
13.45 Tenemrr 4.15 « 32
o, 1590 15.45

c35ep°60m Xy dmnm 1-9 cepus, 17.00
«[IprKnioNess cembu Mnague. 17,25 3ebpa.
18. 15 -u% a1 K%u;g» 18.30 Cnop-

pete, «Teatpanbhas
. 2040 Src

vPoem 8.00, 14.00, 20.00,
ZSOOBecm 8.25 [lox. unbm. 855Mynb-
-nyneTh. 9.05 ypo. 8,35 done-
xnop. 10.05 Crysma « POCT 10.35Tp. «03».
11.05 Arei-Gams... 11, Pennorwuaua-
nok EBponsis, 1205mnou-xmn
XyA. bwnsu. 13.20 N Conomarvn, 13.40
KpecTeanCkui 1420 «He enipy-
6. .» 14.35 Bnagymnp Manxoackuit. 15.05

Bpoacus. 21.30 Baw . 21.40 «Moa
MyabikansHbifi kac-

mMpa no Mmotoromkam. 16.05
«OnacHbie urpe B APOCHABCKOM TEaTpe».
16,20 «Menonyw Ha fiBa ronocas, 16.50 Be-
mwpomﬂaﬁl(opomr%wu 17.50

KyuseHner, oK. rem;mm

Wecro# xawan, 10.80, 18.30 Mynwr-
Gunsmi TB-6. 10,30 <Mapw Monnuue, A0
cennanmsle, 1~ cepus. 12.00, 19.00, 23.30
Hosoctu Cu-gu-3H. 20.00 Kurotearp TB-6:
«Opraxas 20 nev cnyeree, 21.30 3onoran

3«11% M%Ay NAakaTh 3a8Tpas.

cxag, 13». 1945-npa:wm K KaXARit AeH

2025 C*rapx» Xya. Ouasm. 22, IOYKmum
puxa Bnagammpa Tloanepas.

23% Axmum 23.35 aaegxpuasmp

23.30 CnopTvBHaR Kapycens. BeH-

¢T80 MupoBO# urd 1O BoneiGony. Poccua

~ SinoHws.

Mocxosckaa nporpamma, «>@»: 6.00,
7.00, 16.30 Bu-Gu-cu. 7.35, 10.10 Mynwr-
X 00, 11.35, 23%
Mya. np 9.55 « Xopoumeuomm 11

-kamepa. 11,10 <3enewti Kopy-
nops. 12.35 Al-TH-Cowe !SUS-AQMuJa: 1335
«Genkie BOpoHsR, Xya. Teneduasm. 1

«Buneo: NOCABAHAE HOBOCTHS, 18000rpa
“wiLbl Benmoit HHOW, 18.50 «Pyc-
20.30 «MocnaBS(b 21.10,
23.45 Mammnpecc» 21.50 «Denmxcs,
Xyn. unem. 0.00 «Tenenapu-Geras.

Dpasics,

Canic nporpamma,
8.00, 15 40 <Hoabie | Bpemenas. 8,30 MynsT-
¢um,u 8.55 < 38yxu croudy A...s. 9.10
Kowuepr. 9.40 3xcnpecc-runo, 9.55 M-
TIMOHb TIDHKNICHER IS, OCTPOB IKABOTO rene-

pana. Xyn. Tenedunsm. 11,00 Tenexypsep.
1 30 Cw-3w-54, 12.85 BockpecHsi nabu-
punt, 14.05 «Tam, rpe xuser btis,
14.20 «Ceropus w exefiHesno», 14.40 Ku-
-Bbai 19 akTeposs, oK. GHnbM 2-R4aCTy,
15.50 «3sepoboli». 2-7 cepun. 17.00 «100
cexperon Tomaca». 17.20 Bu-Gu-cu. 17.55
«Popyan kposba. Xyn, GHieM, 19.30 Wcro-
pwseckwh ancmakax, 20.20 Qaxr. 2040
Kpnwmnanetoe pocse. 21.00 Baw Ctwne.
2110 «npmbeccml muceuc Yoppeus, Te-
necnexrakie. 23.00 «Opanx-TB». 23.25
«Q-pa-ngls 23,55 [lportod-wrHGOpMpEBIo.
0.15 Teopuecxwii noprpet K. M. lunxaca.

Wecroit xanan. 10.00, 19.30 Mynsréu-
st TB-6. 10.30 «Mapu Monmc, A0 cemaa-
wisie, 2-7 cepus. 12.00, 19.00 Hosocrn
Cu-3H-3H. 20,00 Kunorearp TB-6: «Ocen-
Wil Mapadone. 21.30 onoTas Qunemoe-
mﬁmu necyacbiie. 00.0 Mporpamma
MTB.

B. Oteérpre Ha BOmMpOCHL. Possible extra credit for detailed, meticulous and extensive

answers. If you get bored starting with the program listings at the top, start read-
ing them from the bottom:

1. Haxoméu-ro cy6odral
one possible answer to this question!].

2. Bdma xend - Ouszecvménxa.

Bo cxéapko?

3. Bbl cMoTpénu HOBOCTU CErduHs YTpOM?

Kakyio nependuy ond

ITo xaxoi

Yro Bbl Oynere ménats cerénua? [Note: There is only
cMoTpéna cerémaa YTpom?

nporpamme?
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4.

10.

11.

12.

13.
14.

15.

16.

Bam cpig mo6ur cunopr. On Oyger cMOTPEThH TeeBW30p Bech XeHb. UTo oH
6yner cMoTpérh, u Kormga?

Bémeii néuepu nare ser. UYro omd cmérpur wdmawiii mens? Yro omd Gymer
CMOTpPETH 34BTpa yTpOM?

Boi usyudere anrmaiickuit a3pik. Horpd Bl mGmere CMOTPETH nependuu Ha
AHTIIAACKOM A3BIKE?

Hakiie mependuu Bel He coBéryeTe jnduepu CMOTPETH?

Bédma cectpd ¢ mymem 6YayT y Bac B rocrix cerdéuus séuepoM. UTo Bbi
Oymere CMOTPETh MO TEJEBH30PY?

Bdma 646ymka moour Myseiky. Uro Bel Oymere cmoTpérs? Oud xduer
CMOTPETh KaKYI0 Hependyy B BOCKpeCéHbe?

Baw 6par unrepecyerca moamTuxoi. Yrto om cmotpén cerémua yrpom? Uro
OH x6uer CMOTDETH 34BTpa?

Méma Bdmeit mensl ceifydc ma némcum [is retired], Ho pdmbuie owd pabdérana
spauém. Yro oma cMmOTpuT cerdmua?

Bam nénymka - Bépyromuii (penurudsusiii) yesnosék. UYro ou 6ymer cMOTpETh
34BTpa yTpOM?

Kaxoii xawdn mpdsurca Biweit néuepu? Bdmemy crimy? u 1. I [etc.]

Look at your answers to the above questions. Who is going to get into a fight
over the TV? If you had to break the ties, what programs would you choose?

Choose from each channel one show that you would like to watch today, and set
yourself up a schedule for TV watching that will fill up your day. Are there any
conflicts between channels? Do the same for one other member of your family
for tomorrow.

List all the programs that have English-language titles. See how many you can
find. The person who finds the most may win a prize.



